Diamond Sitra - £MIfgE KZEZK

Traditional Chinese source edition. Pinyin is machine-generated and has not received competent pronunciation review.
English, Malay and a Sanskrit parallel are not supplied by this edition; no equivalents are invented.

zh-Hant: CBETA - Traditional Chinese
pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not

Sanskrit.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

en: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New Al-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

sa: The appended mantra alone follows Venerable Xin Chuan’s 2025 romanization. English/Malay mantra meanings
translate his stated interpretation. This is not the complete Sanskrit Diamond Sdtra and not a critical reconstruction.

Source edition, credits & licence

zh-Hant

MRAZRIR - CBETA,/ KIEH TO8N0235 o ARMRELREP R » WIEHZFHIANREZ - T FHEESTE
RAFEBEER BRI XML e H#EHRERNAERK > ARRELETET CRELRFHES > FRELEIEZ -

zh-Hans

ARz CBETA KIEf T08n0235, AhRARFEMAPIR, HIFMEFNIMANE AITHEETE
ARASHRR SREN R XML, HEHRBERER, HREZWIRTHIT, ©BEBEA R, FERIESET.

pinyin

ban bén ldi yudn: CBETA ~dazhengcdngT08n 0235, bén ban bdo clin fan ti zhong
wén yuan wén, bing féi xin yi de xian dai han yU, ké xia zai bao han wan zhéng ban bén
biao téu yU jiao kan zi liao de X M L, pin yin yéu chéng shi shéng chéng, shang wei jing
zhuan ye dd yin shén ding; ta shi pu tong hua yue du fu zht, bu shifan yu yin biaos
zh-Hant

Taisho Tripitaka

RIEFTE KA

SRR E KRB

Taisho Tripitaka, Electronic version, No. 235 &R &K & ER&

KRIEFMERBASHENLIR, No. 235 & RIE R EER

B IRER =

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 1



Electronic Version by
CBETA

XML TEI P5
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections
CBETA.poyung
1%

T

235

HEEABRETHLESE (CBETA)

service@cbeta.org

Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2026-02-09 17:45:18 +0800

RIEFERFAE

Text as provided by Electronic Buddhadharma Society (EBS), CBETA OCR Group, Punctuated
text as provided by Electronic Buddhadharma Society (EBS), Re-proofing punctuated text as
provided by Mr. Zhang Ge-Feng, Others

HHEMENEN RGN - CBETA BTN - MAREMBNEANBERMNNRE - RESKER
HATAARREAR - H

HAARE

(CB]
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(K]
[E]
G2
E-CB]
[%2-CB]
[%R]
(]
CBETA CHARACTER CB00972
composition
[B/¥]
normalized form
3k
U+F03CC
Sanskrit
English
Chinese (Traditional)
Ccw
Ray Chou JE#;fz
P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication
CW (ed.) converted to XML with CBXML.BAT (99/6/30)
zh-Hans
Taisho Tripitaka
RIEFERREZ
ENIRERTER
Taisho Tripitaka, Electronic version, No. 235 £NIRERTELZ
KIEFIEREEEAIMR, No. 235 ERIRE BT BE
fa& BT i

Electronic Version by
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CBETA

XML TEI P5
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections
CBETA.poyung
1%

T

235

MEEANGEEFEHHEET S (CBETA)

service@cbeta.org

Available for non-commercial use when distributed with this header intact.
2026-02-09 17:45:18 +0800

RIEFERREZ

Text as provided by Electronic Buddhadharma Society (EBS), CBETA OCR Group, Punctuated
text as provided by Electronic Buddhadharma Society (EBS), Re-proofing punctuated text as
provided by Mr. Zhang Ge-Feng, Others

HEEMZNENRRIEM, CBETA BITHMINR, HHEMZNENRIEMMTIGAR, KEFARERE
HITUTRER, Hith

VTR
[CB]

(K]
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(2]
CE)
[AE-CB]
[#%-CB]
(R]
(7t]
CBETA CHARACTER CB00972
composition
[B/%]
normalized form
Eis
U+F03CC
Sanskrit
English
Chinese (Traditional)
Cw
Ray Chou A#R{E
P4 to P5 conversion by p4top5a.py, intended for publication
CW (ed.) converted to XML with CBXML.BAT (99/6/30)
pinyin
TaishoTripitaka
da zhéng xin xiu da zang jing
jin gang bo ré bo lué mi jing
TaishoTripitaka,Electronicversion,No.235jingang bo ré bo lué mijing
da zhéng xin xiu da zang jing shu wei ban, No. 2 3 5jin gang bo ré bo lué mi jing
hou qin jit mé lué shén yi
ElectronicVersionby

CBETA
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XMLTEIPS
corrections
CBETA
corrections
Taisho
corrections
CBETA.maha
corrections
CBETA.poyung
1 juan

T

235
cdi tuan fa rén fé jiao dian zi fo dianjijin hui (CBETA)
service@chbeta.org

Availablefornon-commercialusewhendistributedwiththishead
erintact.

2026-02-0917:45:18+0800

da zhéng xin xiu da zang jing
TextasprovidedbyElectronicBuddhadharmaSociety(EBS),CBET
AOCRGroup,PunctuatedtextasprovidedbyElectronicBuddhadh

armaSociety(EBS),Re-proofingpunctuatedtextasprovidedbyM
r.ZhangGe-Feng,Others

f6 jiao dian nao zi xun ku gong dé hui ti gong, CB E T A zi xing sao mido bian shi, f6 jiao
dian nao zi xun ku gong dé hui ti gong xin shi biao dian, zhang gé féng da dé ti gong xin shi
biao dian zhong xiao, qita

Xin shi biao dian

(CB]
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[da]

[ gong ]

[ ming ]

[(i-CB]

[gqi-CB)

[ song ]

[ yuan]
CBETACHARACTERCBO00972
composition

[ zi/ xing ]
normalizedform

zui

U+FO03CC

Sanskrit

English
Chinese(Traditional)
CcCw

Ray Chouzhou bang xin

P4toP5conversionbypd4topb5a.py,intendedforpublication

CW(ed.)convertedtoXMLwWwithCBXML.BAT(99/6/30)

zh-Hant

By EEABSE L4 €] (Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive

Foundation - f§i# CBETA Foundation 5 CBETA X 4&€)

' B 20234 8 A 7 HBEAE T

h3EE T E]  (Chinese Buddhist Electronic Text Association » fi#% CBETA) ZFih X758

FRHERE - b 52 B R HARRBRAEA SRER AL AR o

— CBETA EFM#ERE (UTHBEAENE) ERNH

FEEFIEA

REHEZ G ARER AR BRI A AR -

BN
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CHEABRE DR - R E TR EEE - SRS ARBENTETE ALK EERERRA - 1F
TARR 0 I L ASERBA R AR A B - MAAE R B ARRET R o

ZEQEE

CERRAERE P EMERZE  REAGHHE o

REEHA

CERERABHEREEZMEMEE AT —BFREMRE -
ANSg

CRTA [y RARRERESE] PAFAGEHARERZ SURS - AERERSASHESSRA |
Creative Commons &2 R-FEFEM-HRAA AL F 4.0 BRKRERRK B -

= BARRERES I

REREZEAREKREEEED>RUATRAR - EEABHAS CC REBEZSIGAATR (nE%
FRARKE) @ HEBESFFRASRBREA

35 A - REASE AR CC Rkt R R R Z SRR

(REFEARAL) (KEHBEK®A G ©) F—MEFEN+EM

(R FEFBRL) HKAEGHBEETTE ©) F—MEFAL+M
BARBASE S

(REAFARE) FXEHRAT) F—MEFE+H

(BARE) ~ GRBSR) - CKELB) £%

BREEEEAHE (AXEEE O)

CEZFREAFL) (TFF 0) F—MEF L+
PARFHR SRR

CGRIMBZCRRY (HESE ©) B—HBEE+ 45

(E£MHHERER) (bR ©)

GLEpHaZHEAER) (FPRARRELEZEHEN ©)

(CREicmm) (EEE o) F—MEH=+- M

(FRHFERIET) ERHEIR > [FEGBRTHSEMLER FREHBOARE)
(FRHFEET) (RESHE W [PEBRTHISRAERE] FEEHBORE)
¥ B RBEr
£IF CC &3
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RIEZ SUR

(FIERETHEEEER) (NEXEHESE O)
(BRMHEZHFL) (BEFTSF O)
(RKEXREI2E) (HEXHELE O)
CRIBxmeg) (RBEMLEHRERE O)

AEMEZZERME AR EREFFHA - HREAL - 2 AERERARMEAZIRER LT > SER
ZHBERETTRAWE - HERR -

CBETA 4R IbER L BRI HHE o
A& R

FBASARER

A

BEEAGHETHLLieE

Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive Foundation
FEE - IEEREEA

Priceless, not to be sold-

No Commercial Used Allowed

CBETA (HEUAAMRETF Lo g

[email protected]

02-2383-2182

100011 &ALt THPEBZEFFEE 77 5% 8 # R812
Email

Copyright © 2026 CBETA Foundation

zh-Hans

MARELE AN EFHERSS) (Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive
Foundation, f&#F CBETA Foundation & CBETA £&%) , H2023FE8 7 HEEE 1

hiEEFEEEINES]  (Chinese Buddhist Electronic Text Association, {&#f CBETA) ZFiB W5
BRLELR, FHEEREEEMEINF SEAIER

—. CBETA BFHHEMNE (UTEMAEEME) £RIRA
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FEFER
BAREZERARET T ASBEFIFEFERLE,
BEEIE

D BABEREUNE. AENECEEEEE. NTRIBEBMILTH, UARERGERATARY, HFE
F b LA B R A ZE T, UFIEREEIEXEITR M.

IR

D BERMAEEMEPTAERZL, BERREKE.
%=
. BERERAEMEMFTEZERE, d—HAREARE.
PRI

D BRTA T RAFESENSZE PRREBERERZERIN, SEMERSGEMERA T
Creative Commons & irn-IE@ I E-HEA KD Z 4.0 BEFRENEFU B,

=R

el

= REKRSERND K

AR EZ RAEERIERNERX D AU TRAE, EEEEBHAL CC EICEREZIMIFIATER (WnElk
FBIAE) , BEABBENARRLAREN:

%5l A BEZSIELAIA CC FRRRHERFFMZ SXER

(KREMEREZ) (KEHR%XEE ©) F—MES/\+EH
(E#FESEEZ) MASHERTITZ ©) F—MESA -+
REERME

(BHAEE) (FXFHRAR) F-—MESHE+H
(BlLEZ) . (BEEE) « CkFRItED) FF
TERERESESHE (EXREHBIE ©)

CRiFffeREZ) (tFF 0) F—MESLt+H#
AT 2R SR

(EoMBEKER) (B7738 ©) B—EESE+ 18
(EEHHARLRE) (= o)

(teABEHazmREm) (FRAREHLEESHARFR ©)
(KEZR) (BEE ©) F—MEE=17M
(FEGHFEECT) GOEHER, TTEGHFHRSHROERR TREHEBMIRT)
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(PEHFEMTD CKEEFHE, THEGHTESHUER TREHBUMAE)

X5 B: FEF

Bl CC £

A SR

(ENGEMBFEESE) ENRXHEEES ©)
(BEHmFEEE) (BRRF ©)
(KEXT2B) ENRXHEEES O)
(RIBEMEE) (REZMLEHKRERS O)

FENEZZESRE, AR ELRZEFERA. HREMU. FAMFTIERAEXBUZERS S, HER

ZHBAGRELROMED, HEMH.
CBETA E£ 2T IHER ERARTINEHE.
RAFAZTIER

RS

iR

MEEAGHEFHUERTS

Comprehensive Buddhist Electronic Text Archive Foundation

FEm-IFEFMEER

Priceless, not to be sold-

No Commercial Used Allowed

CBETA MENENSHHBFHEAREES

[email protected]

02-2383-2182

100011 &ERItmHEXEFFEER 77 S 8 # R812
Email

Copyright © 2026 CBETA Foundation

pinyin

I céi tuan fa rén f6 jiao dian zi f6 dian ji jin hui J
ctronicTextArchive
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Foundation, jianchéengCBETAFoundationhuoCBETAjijinhui) , zi2023
nidn 8 yueé 7riqgijie xu T

zhong hud dian zi fo dian xiéhui; (ChineseBuddhistElectronicTextAssoc
iation, jianchéengCBETA) zhisud yduyeé wu yl wén xian wéi hii, bing wan zhéng
chéng jié qi xiang guan quan li yu shu wei chéng gud.

yl. CBE TAdian zi fé dian zi liao ku ( yi xia jian chéng bén zi liao ku ) shi yong shué ming

féi ying li shi yong: bén zi liao ku zhi shi yong xian ding yu ge rén huo tuan ti féi ying li xing
yong tu,

zai chuan bo gui fan: jiang bén zi liao ku yi wang Iu. guang dié huo qi ta méi ti zai chuan
bo. jié IU yin yong ji zai jia gong fa xing shi, yi bu gai bian shi zhi nei réng wei yuan zé, bing
xU yu chéng pin fu shang bén shuo ming ji ban bén zi xun, yi li shi yong zhé cha xdn xiang
guan xiu ding zi xun,

cud wu hui bao: rud fa xian bén zi liao ku zhong ren hé cud wu zhi chu, qging yu bén hui lidn
IUbo

mian zé shéng ming: ruo yin shi yong bén zi liao ku sud chan shéng zhi ren hé sun hai, bén
hui yT gai bu fu rén hé zé ren,

hé xin shou quan: chu xia fang T ér. di bén lai yudn yu shou quan fén léi J zhong te bié
zhU ming bu shi yong zhi wén xian wai, bén zi liao kU weéi té bié shué ming chu jié cai yong T
CreativeCommonsxing ming biao shi - féi shang ye xing - xiang téng fang shi fén
xiang 4 . 0 gud ji shou quan tido kuan 1 shi chu,

er. di bén lai yuadn yu shou quan fén lei

bén zi liao ku zhi di bén wén xian yi shou quan xing zhi qu fén wei yi xia liang da léi, rud nin
you chao chl bén zhan C C shou quan fan wéi zhi wai de i yong xd qit  ( rG shang yeé li yong
huo gai zud ) , qing jing gia g& zhU zud quan rén huo yuan chd ban dan wei:

lei bié A: sui bén zhan yi chuang yong C C tido kuan gong téng kai fang zhi wén xian

¢ da zhéng xin xit da zang jing )  (da zang chd b&n zh{ shi hui shé © ) di yi cé zhi di ba shi
wu ce

{ wan xin zuan xu cang jing » ( zha shi hui shé gué shi kan xing hui © ) di yi cé zhi di jit
shi ce

[i dai cang jing bu ji

{jia xing da zang jing » ( xin wén féng chi ban gong si) di y1 cé zhi di si shi cé

¢ fang shan shijing ) . ( zhao chéngjincang) . {ydng l& b&icang) dé&ng déng
I gud jia tu shi gudn shan bén f6 dian 1 ( gué jia td shi guan © )

{ han yi nan chuan da zang jing » (yudn héngsi © ) diyice zhidi qishice
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jin dai xin bian wén xian
{ cdng wai f6 jiao wén xian )  (fang guang chang © ) di y1ji zhi di shi er ji
{ zhéng shi 6 jiao zi liao I&i bian )  ( du dou chéng © )

{ béi chdo f6 jiao shi keé ta pian bai pin ) ( zhong yang yan jia yuan li shi yU yan yan jid sud
©)

{da zangjing bl bian) (lanijifu © ) diyice zhidisan shilit cé

{ zhong gud 6 si shi zhi hui kan )  ( du jié xidng zht bian, T zhdng gud 6 jiao si miao zhi
shu weéi didn cdng 1 zhuan an ti gong shu weéi ban bén )

{ zhong guo f6 si zhi cong kan »  ( zhang zhi déng bian ji, T zhong gué fé jiao si miao zhi
shu weéi didn cdng 1 zhuan an ti gong shu weéi ban bén )

i bié B: bu shii yu
chuang yong C C tido kuan
shou quén zhi wén xian
{ yin shun fa sh1 fi xué zhti zuo ji »  (yin shun wén jiao ji jin hui © )
{10 chéng fu xué zhti zud ji » (10 ying zhong déng © )
{ tai x4 da shiquan shad » (yin shun wén jiao jijin hui © )
{ yan péifa shiquaniji) (yan péifa shiquan ji chd ban wéi yuan hui © )

bén zi liao ku zhi jian zhi yu lid tong, chéng méng shang shu ge zhu zuo quan rén. chu ban
dan wei. xué shu yan jit j1 gou ji xiang guan dan wei zhi shou quan yu zhi chi, bing méng
zhong duo f6 jiao tuan ti ji zhi gong ding li xié zhu, fang dé chéng jiu,

CBETA jijin hui yu ci jin zhi shang zui shén qie de xié yi,

di bén xiang xi z1 xun qging jian

cang jing dai ma

shudo ming

cdi tuan fa rén fé jiao dian zi f6 dian jijin hui
ComprehensiveBuddhistElectronicTextArchiveFoundation
féi mai pin - féi ying li xing shi yong

Priceless,nottobesold-

NoCommercialUsedAllowed

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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CB ET A cai tuan fa rén fé jiao dian zi fé6 dian ji jin hui

[email protected]

02-2383-2182

100011 tai wan tdi béi shi zhong zheng qu yan pingnanlu 7 7hao816uR 812
Email

Copyright©2026CBETAFoundation
Diamond Sitra - RIS REELK

zh-Hant

No.235[N0s.220(9),236-239]

pinyin

No.235[No0s.220(9),236-239]

en

Taisho no. 235 [parallels: nos. 220(9), 236-239].
ms

Taisho no. 235 [teks sejajar: no. 220(9), 236-239].
zh-Hans

No.235[N0s.220(9),236-239]

zh-Hant

PR RE = IR 3E

pinyin

yao qin tian zhd san zang jit mé lué shén vyi

en

Translated by Kumarajiva, Tripitaka master from India, during the Later Qin dynasty.
ms

Diterjemahkan oleh Kumarajiva, guru Tripitaka dari India, pada zaman dinasti Qin Akhir.

zh-Hans
RERR = = BISED HZ
zh-Hant

WERH :

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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pinyin

rd shi wo wén :

en

Thus have | heard:

ms

Demikianlah yang telah saya dengar:
zh-Hans

NEFKE:

zh-Hant

—B - BESHEEARIVER > BALERT -8R+ AR - @ - #HEREF - FRFFK - NEERRS
R RERF » RECE » EEARRE  tRR - KKK RS - BEMmL o

pinyin

yi1shi, fu zai shé weéi gud gi shu géi g du yudn , yu da bi giG zhong gian ér bai wl shi rén ju

o €rshi, shizinshishi, zhuyichibo, rushé weidachéngqishi. yuqgichéngzhong,
cidiqgiyi, hdizhibénchu, fanshiqi, shouyibo, xizayi, flzud érzuo,
en

At one time the Buddha was staying at Jeta’s Grove, Anathapindada’s park in Sravasti, with a
great community of 1,250 monks. At mealtime the Blessed One put on his robe, took his bowl
and entered the great city of Sravasti for alms. After seeking alms from house to house, he
returned to his dwelling. When he had eaten, he put away his robe and bowl, washed his feet,
prepared a seat and sat down.

ms

Pada suatu ketika, Buddha bersemayam di Hutan Jeta, taman Anathapindada di Sravasti,
bersama kumpulan besar seramai 1,250 orang bhiksu. Pada waktu makan, Yang Diberkati
mengenakan jubah, mengambil mangkuk dan memasuki kota besar Sravasti untuk menerima
makanan sedekah. Setelah menerima sedekah dari rumah ke rumah, baginda kembali ke
tempat tinggal. Selepas makan, baginda menyimpan jubah dan mangkuk, membasuh kaki,
menyediakan tempat duduk lalu duduk.

zh-Hans

—bBY, BESIEMRNSGIURE, SALLERT_ER+AR. R, HEREN, FKEFHE, \SLEAHZ
B. THIH, REZE, EEFL, REIZ, WKHK, HEE, BEME,

zh-Hant

B REBERAERNRPEMER  RIELAR - ARRFH  SERRTEHE © (HAHEE | mREHESHE
Eig ENRAEZ -HE | 25T EXA BFRBZBE=HR=ZHEY BRI ? afmMERER?)

pinyin

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library
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shi , zhang lao xU pu ti zai da zhong zhong ji céng zuo qi , pian tan you jian , you xi zhu di
, hé zhang gong jing ér bdi fa yan : T xiyou shizin ! rd ldi shan hd nian zhG pdsa, shan
fu zhll zhG pG sa . shizdn! shannanzi. shannlrén, faanoudud luésan mido san pu ti
Xin , ying yun hé zhu ? yun hé xiadng fa gi xin ?

en

Then the elder Subhuti rose from his seat in the assembly, uncovered his right shoulder, knelt
on his right knee and respectfully joined his palms. He said to the Buddha: “How
extraordinary, Blessed One! The Tathagata skilfully cares for bodhisattvas and skilfully
entrusts them with his teaching. Blessed One, how should good men and good women who
arouse the aspiration for unsurpassed, complete, perfect awakening abide? How should they
bring their minds under control?”

ms

Kemudian sesepuh Subhuti bangkit dari tempat duduk dalam perhimpunan, mendedahkan
bahu kanan, melutut dengan lutut kanan menyentuh tanah dan merapatkan kedua-dua tapak
tangan dengan hormat. Beliau berkata kepada Buddha: “Sungguh luar biasa, Yang Diberkati!
Tathagata menjaga para bodhisattva dengan baik dan mengamanahkan ajaran kepada
mereka dengan baik. Yang Diberkati, bagaimanakah lelaki dan wanita yang baik yang
membangkitkan tekad untuk pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan harus
menetapkan batin? Bagaimanakah mereka harus menundukkan fikiran?”

zh-Hans

iy, KENERTAKRTEMER, REAR, AREM, SEMIMBAHS: THENUE! NREPZE
EiE, ENRESFE, B! E5F. B4, KAHEST=H=ERL, Na[AF? c@FREL? J

zh-Hant

e TE& - B8 AR LR MREFLSHER > ENEHERE -1 ASHE X BRLR o
E5F - ELAN BRBLZRZH=ZZRL  BUEME > WWEERES o |

pinyin

fayadn: Tshanzai, shanzai! xGputi! rdrdsudshuo: [ rdlaishan hunian zhd pl sa
, shan fuzhU zhG plsa. J rujinditing, dang weirlshudé, shannénzi. shannlrén,
fa @ nou duo lué san mido san pu ti xin , ying rd shi zhu , ra shi xiang fua qi xin,

en

The Buddha said: “Excellent, excellent, Subhuti! As you say, the Tathagata skilfully cares for
bodhisattvas and skilfully entrusts them with his teaching. Listen carefully now; | shall explain.
Good men and good women who arouse the aspiration for unsurpassed, complete, perfect
awakening should abide in this way and bring their minds under control in this way.”

ms

Buddha berkata: “Bagus, bagus, Subhuti! Seperti yang engkau katakan, Tathagata menjaga
para bodhisattva dengan baik dan mengamanahkan ajaran kepada mereka dengan baik.
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Dengarlah dengan teliti sekarang; Aku akan menerangkannya. Lelaki dan wanita yang baik
yang membangkitkan tekad untuk pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan
harus menetapkan batin dengan cara ini dan menundukkan fikiran dengan cara ini.”

zh-Hans

H=: &, B8 MER! afmii: FIRESIFEER, EMBEST. 1 ZSHfR, SR,
EFF. B, REAHESZT=H-_ERL, NIEE, WEEAED. J

zh-Hant
(SR o & | FALLARE © |
pinyin
Fwéirdn, shizin! yuanléeyuwén, |
en
“Yes, Blessed One. | would gladly hear it.”
ms
“Ya, Yang Diberkati. Saya ingin mendengarnya dengan gembira.”

zh-Hans

MR, ! RREREL J

zh-Hant

HERER : EEEEARERNERRES : A —REZE  ZF0NE - BhE - TRE - FE
TR - ERE EAMR &8 ZFEAAFELE  RESANERERMBEZ o) WRBRESRE - 88
BERE  BRERRLEF/RESE - AUK?EER | ZEEARME - A AL 58 BIEERE -

pinyin

fiGgao xtG puti: [ zhG plsa md hé saying rd shi xidng fa gi xin : [ sud yodu yi gié zhong
shéng zhi lei , rud luan shéng . ruo tai shéng. ruod shishéng. ruo hua shéng, ruo yodu se
« ruo wuse, ruoyou xiang. ruo wu xiang . ruo féi you xiang féi wu xiang , wao jie ling ru
wU yU nie pan ér mié du zhi. J rd shi mie du wd liang . wua shu . wu bian zhong shéng ,
shi wl zhong shéng dé mie du zhé ., héyigu? xUpati! ruo pdsaydu wd xiang. rén
xiang . zhong shéng xiang . shou zhé xiang , ji féi pu sa .

en

The Buddha told Subhati: “Bodhisattva mahasattvas should bring their minds under control in
this way: ‘Whatever kinds of beings there are—born from eggs, from wombs, from moisture or
spontaneously; with form or without form; with perception, without perception, or with neither
perception nor non-perception—I shall lead them all into nirvana without remainder and bring
them to liberation.” Yet although immeasurable, countless, boundless beings are thus
liberated, in truth no being has been liberated. Why? Subhuti, if a bodhisattva holds a
conception of self, person, being or enduring life, that one is not a bodhisattva.
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ms

Buddha memberitahu Subhdati: “Para bodhisattva mahasattva harus menundukkan fikiran
dengan cara ini: ‘Apa pun jenis makhluk yang ada—Iahir daripada telur, rahim, kelembapan
atau secara spontan; berbentuk atau tanpa bentuk; berpersepsi, tanpa persepsi atau bukan
berpersepsi mahupun tanpa persepsi—aku akan membimbing mereka semua memasuki
nirvana tanpa baki dan mencapai pembebasan.” Namun, walaupun makhluk yang tidak
terukur, tidak terhitung dan tidak terbatas dibebaskan demikian, pada hakikatnya tiada
makhluk yang telah dibebaskan. Mengapa? Subhti, jika seorang bodhisattva berpegang pada
tanggapan tentang diri, orang, makhluk atau kehidupan yang kekal, dia bukan bodhisattva.

zh-Hans

HENER: EEEETUFENINERAED: TRE—UIREZE, ERE. BRE. BRE. &hE,
Eﬁ@ Eaﬁ@, Eﬁlu\\ lu\\ EE”EE*EE"E%,L‘\, &tbA)\%%liﬂiﬁﬁIrZo d yDIEIr_%E\ 9&9&
TARE, REREFRESE, AUK? TER! BEEFAHE. AHH. REE. FEE, BIFEF

zh-Hant

MER » RER | EENEERTETAMG  FEBAEEME > FEE - F ok~ 8 J5ME o AER |
EREEMEMAG  AMERAE o AR ? ZEBEAFATK > HRELATRE o
pinyin

Ffuci, xtpati! pdsaydfaying wd sud zht xing yd bu shi, sud weéi bd zhu sé bu shrt,
bd zhu shéng . xiang. wei. chu. fabushi, xtputi! pulsaying rdshibushi, buzhu
yU xiang . hé yigu ? rud pu sa bu zhu xiang bu shi, qi fu dé bu ké si liang »
en

“Furthermore, Subhuti, a bodhisattva should practise giving without abiding in anything:
giving without abiding in form, sound, smell, taste, touch or mental objects. Subhuti, a
bodhisattva should give in this way, without abiding in characteristics. Why? When a
bodhisattva gives without abiding in characteristics, that merit cannot be measured.

ms

“Selanjutnya, Subhuti, seorang bodhisattva harus mengamalkan pemberian tanpa bertumpu
pada apa-apa: memberi tanpa bertumpu pada bentuk, bunyi, bau, rasa, sentuhan atau objek
fikiran. Subhuti, seorang bodhisattva harus memberi dengan cara ini, tanpa bertumpu pada
ciri-ciri. Mengapa? Apabila seorang bodhisattva memberi tanpa bertumpu pada ciri-ciri, jasa
kebajikannya tidak dapat diukur.

zh-Hans

2R, MER! EFETENLRE TR, METEeHE, FMES. &, K il Z6E. IER!
ﬁqﬁr—ﬂﬂm*ﬁﬁﬁ, T{E?*EO 1—,[1’}\&7 %E-FT{E*E*Eﬁ@’ E?E1$leu\20

zh-Hant
EER | RERMA?RAEZTRER 7

pinyin
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F'xGputi! yayiyun hé? dong fang xa kong ké si lidng bu ? |
en
“Subhuti, what do you think? Can the space in the east be measured?”
ms
“Subhuti, apakah pendapatmu? Dapatkah ruang di timur diukur?”
zh-Hans
IMER! FERMA? RAEZTAIBRER? I
zh-Hant
(Rt > & |
pinyin
Fbuyé, shizin! j
en
“No, Blessed One.”
ms
“Tidak, Yang Diberkati.”
zh-Hans
R, ©HE!
zh-Hant
MEER ' Bm-dE- A mif- L TEEITEELR?)
pinyin
FxGpati! ndn. xi. béifang, siwéi. shang. xia xd kong ké silidng bu?
en

“Subhuti, can the space in the south, west, north, the four intermediate directions, above or
below be measured?”

ms

“Subhuti, dapatkah ruang di selatan, barat, utara, empat penjuru antara, atas atau bawah
diukur?”

zh-Hans
UnERR! m. f@. dbh, HE. £ TRTSHURER? |
zh-Hant

(Rt > & |
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pinyin
Fbuyé, shizin! |
en
“No, Blessed One.”
ms
“Tidak, Yang Diberkati.”
zh-Hans
MR, tHE! |
zh-Hant
AER | EEEEAMG  BENMUWERARE - AER | EEEELFTERE
pinyin
I'xd pati! pdsawlzhl xiang bu shi, fa dé yifu rd shibu késilidng, xGputi! pusa
dan ying ru suod jiao zhu .
en

“Subhuti, the merit of a bodhisattva who gives without abiding in characteristics is likewise
immeasurable. Subhuti, a bodhisattva should simply abide as taught.

ms

“Subhdati, jasa kebajikan seorang bodhisattva yang memberi tanpa bertumpu pada ciri-ciri
juga tidak terukur. Subhuti, seorang bodhisattva hendaklah menetapkan batin sebagaimana
yang diajarkan.

zh-Hans

IRER! EFELEEANE, SRTENEFRIRE, NER! EFEENIMREE.
zh-Hant

EER | RERM ? TUEARRIRR ? |

pinyin

FxGputi! yayiydn hé? ké yishén xiang jian ra lai bu? |

en

“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen by his bodily marks?”

ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Dapatkah Tathagata dilihat melalui tanda-tanda tubuhnya?”

zh-Hans

MER! FTERM? AJUSHERMER? |
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zh-Hant
(R4 & | R UG R AR o AR ? WRFTERE AR - BRFESAE © |
pinyin
FbUyé, shizin! bu ké yishén xiang dejianrdlai, héyigu? ralaisud shud shén xiang
, ji féi shén xiang . |
en

“No, Blessed One. The Tathagata cannot be seen by bodily marks. Why? What the Tathagata
calls bodily marks are not bodily marks.”

ms

“Tidak, Yang Diberkati. Tathagata tidak dapat dilihat melalui tanda-tanda tubuh. Mengapa?
Apa yang Tathagata sebut sebagai tanda-tanda tubuh bukanlah tanda-tanda tubuh.”

zh-Hans
TR, HE! ReJLISBREHNMFK. AUKR? W0RAESHE, BIHESHE, |
zh-Hant
HERER . TR BRES 5 & AEEIEE - Rl R o |
pinyin
fG gao xt puti: T fansud ydu xiang , jié shixd wang ; ruo jian zhlG xiang féi xiang , zé
jianralai. 1
en

The Buddha told Subhdati: “All characteristics are deceptive. If one sees characteristics as not
characteristics, one sees the Tathagata.”

ms

Buddha memberitahu Subhduti: “Semua ciri adalah mengelirukan. Jika seseorang melihat
ciri-ciri sebagai bukan ciri, dia melihat Tathagata.”

zh-Hans
HENER: TNFREHE, BRES, &EEIENE, MRk, |
zh-Hant

TiRAMT . e | BARL  FEUWESREY £HEL?)

N
I

pinyin
X0 pa tibdifayan : Tshizin! po you zhong shéng , dé wén ru shi yan shuo zhang ju ,
shéng shi xin bu ? 1

en
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Subhuti asked the Buddha: “Blessed One, will any beings who hear words and passages such
as these give rise to true faith?”

ms

Subhuti bertanya kepada Buddha: “Yang Diberkati, adakah makhluk yang mendengar
kata-kata dan petikan seperti ini akan membangkitkan keyakinan sejati?”

zh-Hans
MERBHS: THE! MERE, SENEESREN, £XEFR?
zh-Hant

HEAER . TEMFRR - WRBEERAER > AIEARERE  RUEEAREES  WHRE  BHEATR
R—H—f = 1 AHmMEER EREETEMGIEZER HEEM  NE—QLEREHE AER
R BAB R AR EFNERERE o MUK ? BEFRERERM - AME - REME - FHE -

pinyin

fG gaoxd puti: T modzud shishudo, rdlai mié hou hou wl baisui, you chijie xia fa zhé ,
yu ci zhang ju néng shéng xin xin , yi ci wei shi, dang zhi shirén bu yayiflderfd. san.
si. wu fu ér zhdng shan gén , yiyu wu liang gian wan fd sué zhdng zhi shan gén . wén shi
zhang ju , nai zhi y1 nian shéng jing xin zhé , xU pu ti! rd lai xi zhi xi jian shi zht zhong
shéng dé rd shi wu liang fa dé . hé yigu ? shizhi zhdong shéng wu fu wd xiang . rén xiang
« zhong shéng xiang . shou zhé xiang .

en

The Buddha told Subhati: “Do not speak in that way. In the latter five hundred years after the
Tathagata’s passing, there will be people who keep the precepts and cultivate merit, who can
develop faith in these passages and regard them as true. Know that such people have planted
roots of goodness not under merely one, two, three, four or five buddhas, but under
immeasurable thousands and myriads of buddhas. Subhdati, the Tathagata fully knows and
sees all those beings who, hearing these passages, give rise to even a single moment of pure
faith; they obtain immeasurable merit such as this. Why? These beings no longer hold
conceptions of self, person, being or enduring life.

ms

Buddha memberitahu Subhuti: “Jangan berkata begitu. Pada lima ratus tahun terakhir selepas
pemergian Tathagata, akan ada orang yang mematuhi sila dan memupuk jasa kebajikan, yang
dapat membangkitkan keyakinan terhadap petikan ini dan menganggapnya benar. Ketahuilah
bahawa mereka telah menanam akar kebaikan bukan hanya di bawah satu, dua, tiga, empat
atau lima Buddha, tetapi di bawah ribuan dan puluhan ribu Buddha yang tidak terukur
banyaknya. Subhuti, Tathagata mengetahui dan melihat sepenuhnya semua makhluk yang,
setelah mendengar petikan ini, membangkitkan keyakinan murni walaupun untuk satu saat;
mereka memperoleh jasa kebajikan yang tidak terukur seperti ini. Mengapa? Makhluk ini tidak
lagi berpegang pada tanggapan tentang diri, orang, makhluk atau kehidupan yang kekal.

zh-Hans

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 22



HENER: RN, IRREEERY, BFMERE, THEGRERED, MIEASE, HMEAR
F—#H_#h. =. O, AEMMHER, EFEETHHAMEER. BEEM, DE—IJEREE, NER
P INRFENELRBEREFSNELTERR. MUK? BERELERME. AB. KREMB. FEH,

zh-Hant
ME5EAR  INERIEEAR o AR ? B R AL QR RIRZER - A RE-FF o
pinyin
I'wu fa xiang , yiwu féi fa xiang., hé yi gu? shizhd zhong shéng ruo xin qu xiang , zé
wei zhu wd . rén. zhong shéng. shou zhé,
en

“They hold no conception of Dharma, nor any conception of non-Dharma. Why? If these beings
grasp characteristics in their minds, they cling to self, person, being and enduring life.

ms

“Mereka tidak berpegang pada tanggapan tentang Dharma, mahupun tanggapan tentang
bukan Dharma. Mengapa? Jika makhluk ini menggenggam ciri-ciri dalam fikiran, mereka
melekat pada diri, orang, makhluk dan kehidupan yang kekal.

zh-Hans
IEEME, MEIEEE. AIUK? BEXRESOEHE, WAERK. A RE. FE,
zh-Hant

[EEUEAR » BRER - A~ RE - 25 o MR ? FBIEEM @ BRER - A~ B4~ FF - ERCEICE
FEEIER o URFRIK » RFEHR @ [EFHhhhE - WEE > ERE - AR IERE - IIER o I
pinyin

M'rud qu fa xiang , jizhuwd . rén. zhong shéng. shouzhé, héyigu? ruod quféifa
xiang , jizhuwd . rén. zhong shéng. shouzhé ., shigubuyingqufa, buying qu feifa
o Yishiyigu, rdldichdngshudo: Tridéngbiqid, zhiwdshuofa, rdfayluzhé, fa
shang ying shé , hé kuang féifa . I

en

“If they grasp a conception of Dharma, they cling to self, person, being and enduring life.
Why? If they grasp a conception of non-Dharma, they likewise cling to self, person, being and
enduring life. Therefore one should grasp neither Dharma nor non-Dharma. For this reason the
Tathagata always says: ‘Monks, know that my teaching is like a raft. Even the Dharma should
be relinquished; how much more so what is not Dharma!’

ms

“Jika mereka menggenggam tanggapan tentang Dharma, mereka melekat pada diri, orang,
makhluk dan kehidupan yang kekal. Mengapa? Jika mereka menggenggam tanggapan
tentang bukan Dharma, mereka juga melekat pada diri, orang, makhluk dan kehidupan yang
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kekal. Oleh itu, seseorang tidak harus menggenggam Dharma mahupun bukan Dharma. Atas
sebab ini, Tathagata sentiasa berkata: ‘Para bhiksu, ketahuilah bahawa ajaran-Ku seperti
rakit. Dharma pun harus dilepaskan; apatah lagi yang bukan Dharma!’

zh-Hans

FEECAME, BIER. A RE. FE. @AUHK? BFAEEE, BER. AL RE. FE. BRANEUE,
FRZEREAER. UBXHER, WskER: DaFrbh, MIRE, ORmE, EZRNES, @RI J

zh-Hant
MRER | REST ? RGBS = =FRAR ? WRAFTEREER ? |
pinyin
Fxdpati! ydyiydn hé? rilai dé a nou dud ludé san mido san pu ti yé ? ra lai you sud
shuo fa yé? |
en

“Subhuti, what do you think? Has the Tathagata attained unsurpassed, complete, perfect
awakening? Has the Tathagata taught any Dharma?”

ms

“Subhati, apakah pendapatmu? Adakah Tathagata telah mencapai pencerahan sempurna dan
lengkap yang tiada tandingan? Adakah Tathagata telah mengajarkan sesuatu Dharma?”

zh-Hans
FRER! FRMA? MREMHESZ T =35k =107 WNREFREER? )
zh-Hant

BERT . WBRMHBITNRE  BAEDEEFMBRLRZH=ZER  TEAEEWRTHR o NI ? W0RFTR
o BARTER ~C AHE > JEE >~ FEIEE  FTUEMA Y — B REUEBIEMAER © |

pinyin

xG putiyan: T rdwo jié f sud shuo yi, wul you ding fa ming a nou dud lué san mido san
pati, yiwdyou ding fa rd lai ké shudo, héyigu? raldisudshuofa, jiébukéqu. bukeé
shuo . feifa. feifeifa., sudyizhé hé? yigie xidn shéng jié yi wu wei fa ér you cha bié .
J

en

Subhuti said: “As | understand the meaning of the Buddha’s teaching, there is no fixed
dharma called unsurpassed, complete, perfect awakening, nor is there a fixed Dharma that
the Tathagata can teach. Why? The Dharma taught by the Tathagata cannot be grasped or
expressed; it is neither Dharma nor non-Dharma. Why is this? All noble and worthy ones are
distinguished through the unconditioned.”

ms
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Subhuti berkata: “Menurut pemahaman saya tentang makna ajaran Buddha, tiada suatu
dharma yang tetap yang dinamakan pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada
tandingan, dan tiada Dharma yang tetap yang dapat diajarkan oleh Tathagata. Mengapa?
Dharma yang diajarkan oleh Tathagata tidak dapat digenggam atau diungkapkan; ia bukan
Dharma mahupun bukan Dharma. Mengapakah demikian? Semua insan mulia dan bijaksana
dibezakan melalui yang tidak terkondisi.”

zh-Hans

TERS. TIRBHAREX, TEEEEMBZT=H=81%, TEEEEMRH. FUH? WK
&, BAEEL RE. IBE. JBBE. FRUE? —YIBEEULTZEMEE . |

zh-Hant
VEER | RESMA ? ZEAM=ZTARTHRLEURAME » BAFGRE EREEER 7
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? rudo rén man san gian da gian shijié gi bao yi yong bu shi, shi
rén sud de fu dé , ning weéi duo bu ? |
en

“Subhuti, what do you think? If someone filled a three-thousandfold great-thousand world
system with the seven precious treasures and gave them away, would that person gain much
merit?”

ms

“Subhdati, apakah pendapatmu? Jika seseorang memenuhi sistem dunia agung
tiga-ribu-kali-seribu dengan tujuh khazanah berharga lalu menyedekahkannya, adakah orang
itu memperoleh banyak jasa kebajikan?”

zh-Hans

FNER! FTEMA? EAR=FTATHRALCEURMTE, BAFRSERE, TAZR? |

AERET D [EZ > 8 | MK ? ZIREENIEREN » BHIRRBES - |

pinyin

xGputiyan: Tshéndudo, shizin! héyigu? shifadéjifeifddéxing, shigurulai
shuo fu dé dud . |

en

Subhduti said: “Very much, Blessed One. Why? That merit has no inherent nature of merit;
therefore the Tathagata says that the merit is great.”

ms

Subhuti berkata: “Sangat banyak, Yang Diberkati. Mengapa? Jasa kebajikan itu tiada hakikat
jasa kebajikan yang tersendiri; oleh itu Tathagata menyebutnya jasa kebajikan yang besar.”
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zh-Hans
MERS: THZ, HE! AU SEENIEEEY, BRRIKiREES, |
zh-Hant

EEAAN > RIUEFRFFHEMEAEE - BHAR - HIBME o AR 7 AER | — B REHRARS
B-HR=EHRE HRWEY - BER | FreBMaE > B EME -
pinyin

M rud fu you rén , ya ci jing zhong shou chi nai zhi si ju ji déng , wei ta rén shudo , qi fu
shéng bi, héyigu? xtpati! yiqgie zhl fa ji zhG fa a nou duod ludé san mido san pu ti fa ,
jie céng cijingchl . xd puati! sud weifdfazhé , jiféifdfa,
en

“Yet if someone accepts and upholds even a four-line verse from this satra and explains it to
others, that merit surpasses the former. Why? Subhuti, all buddhas and the Dharma of their
unsurpassed, complete, perfect awakening arise from this sutra. Subhuti, what is called
Buddha-Dharma is not Buddha-Dharma.

ms

“Namun jika seseorang menerima dan mengamalkan walaupun satu rangkap empat baris
daripada sutra ini serta menerangkannya kepada orang lain, jasanya melebihi yang terdahulu.
Mengapa? Subhati, semua Buddha dan Dharma pencerahan sempurna dan lengkap mereka
yang tiada tandingan timbul daripada sutra ini. Subhuti, apa yang disebut Buddha-Dharma
bukanlah Buddha-Dharma.

zh-Hans

TEE8 A, TIERRIHBNHENGESE, MAY, HEMKR. [AUE? AER! —UEGREHES
ToR=-—ERZE, EMILEL. MER! FMBHZESE, BEEHE,

zh-Hant
VEER | REM ? BARERERS > THREBARER] £ 7]
pinyin

FxGputi! yayiydn hé? xitud hudn néng zuo shinian, [ wod dé xd tud hudn gud s bu
7?1

en

“Subhuti, what do you think? Can a stream-enterer think, ‘I have attained the fruit of a
stream-enterer’?”

ms

“Subhdati, apakah pendapatmu? Bolehkah seorang pemasuk arus berfikir, ‘Aku telah mencapai
buah pemasuk arus’?”

zh-Hans
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MRER! FERMA? MPLERIERS, [HEIPLER) R? J

RERET : [Tt HE | MUK ?ARELERAR » &R FANE B F x5 BEAR

pinyin

xGputiyan: Tbuyé&, shizin! héyigu? x0tud hudn ming weirulid, érwdsudru,
buruse. shéng. xiang. wei. chu. fa, shiming xttudé huan, 1

en

Subhuti said: “No, Blessed One. Why? A stream-enterer is called one who enters the stream,
yet there is nothing entered. One does not enter form, sound, smell, taste, touch or mental
objects. Thus one is called a stream-enterer.”

ms

Subhuti berkata: “Tidak, Yang Diberkati. Mengapa? Pemasuk arus disebut orang yang
memasuki arus, namun tiada apa-apa yang dimasuki. Dia tidak memasuki bentuk, bunyi, bau,
rasa, sentuhan atau objek fikiran. Oleh itu dia disebut pemasuk arus.”

zh-Hans

MERS: 7B, HE! [ALUHK? FPEERANR, MEMN, FAE. B, &, Bk 4 %, SR

VEER | RESM ? iSRS TREHREE] £ 7]
pinyin

F'xhputi! ydyiyldnhé? situdé hdn néng zuo shinian, [T woddésituéhanguds bu? |
en

“Subhuti, what do you think? Can a once-returner think, ‘I have attained the fruit of a
once-returner’?”

ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Bolehkah seorang yang kembali sekali berfikir, ‘Aku telah
mencapai buah yang kembali sekali’?”

zh-Hans
IER! TREMA? HifESERS, TEREHEERI 17 4

zh-Hant

NS

RERT it & | AU ? Hifeat—HR > MERER  ZEHFES -

pinyin
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xGputiyan: Tbuyé, shizin! héyigu? situd hadn ming yi wang lai, ér shiwl wang
ldi , shiming situé han., J
en

Subhduti said: “No, Blessed One. Why? A once-returner is called one who goes and returns
once, yet in truth there is no going or returning. Thus one is called a once-returner.”

ms

Subhuti berkata: “Tidak, Yang Diberkati. Mengapa? Yang kembali sekali disebut orang yang
pergi dan kembali sekali, namun pada hakikatnya tiada pemergian atau kepulangan. Oleh itu
dia disebut yang kembali sekali.”

zh-Hans
MERT: R, HE! FLUK? BfeEE—FK, MELER, B2HfEE. |
zh-Hant
VRER | RESMA ?MARSRERES  TREFRRRESER] L7
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? anahannéngzudoshinian, Twddéanahdngudy bu? J
en

“Subhuti, what do you think? Can a non-returner think, ‘I have attained the fruit of a
non-returner’?”

ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Bolehkah seorang yang tidak kembali berfikir, ‘Aku telah
mencapai buah yang tidak kembali'?”

zh-Hans
IER! TERM? MESEERSS, TREMIEER) R?
zh-Hant
RERT D Tt G | UK ?ARELERIR  MEER > BREFTHRE © |
pinyin
xGputiyan: Tbuyé, shizin! héyigu? anahan ming weibuldi, érshiwdlai, shi
gu minga na han, 1
en

Subhduti said: “No, Blessed One. Why? A non-returner is called one who does not return, yet in
truth there is no coming. Thus one is called a non-returner.”

ms
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Subhuti berkata: “Tidak, Yang Diberkati. Mengapa? Yang tidak kembali disebut orang yang
tidak kembali, namun pada hakikatnya tiada kedatangan. Oleh itu dia disebut yang tidak
kembali.”

zh-Hans
MERS: 7, HE! @AUK? ABRSBATEK, MELK, RIS, J
zh-Hant
EER | REM ? MEERERS  [REMEEE] X7
pinyin
'xGpUti! ydyiyan hé? alud han néng zuo shinian, [woddéaluéhandaoJ bu? J
en
“Subhuti, what do you think? Can an arhat think, ‘I have attained the path of an arhat’?”
ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Bolehkah seorang arhat berfikir, ‘Aku telah mencapai jalan
arhat’?”

zh-Hans
IER! FTREMA? MENEERS, TERERIZINE] R?

zh-Hant

NS

AERT : (Tt & | AUR?ER/RAEZEEIRE - g | ZMMEEERS HREMBEER) » IRF
BARE-EH -HE | HRBEEFRAPRRE— BB HRMMEE - RAERES . [HREH
BRFTFEE o) tHE | HEMFRS [REMBEE] @ HERITCRATRELFMABITE - WASTREENT
» o RE SRR LB ARAT © |

pinyin

xGputiyan: Tbuyé, shizin! héyigu? shiwlyoufa mingaluéhan, shizin! ruo
a lué han zuo shinian 'wo dé alué handaoJ , jiweizhUwd. rén. zhong shéng. shou
zhé , shizin! fd shuo wo dé wld zhéng san mei rén zhong zui wei diy1, shidiyiliyualud
han, wo bl zuo shinian: [Fwodshiliyualuéhan, J shizin! wo rud zuod shinian 'wo
dé alué handao g , shizln zé bu shud xu pu ti shilé a lan na xing zhé . yi xu pu ti shi wu
sud xing , ér ming xu pu ti shi le @ Ian na xing - |

en

Subhdti said: “No, Blessed One. Why? In truth there is no dharma called arhat. Blessed One, if
an arhat thinks, ‘I have attained the path of an arhat,’ that is clinging to self, person, being
and enduring life. Blessed One, the Buddha says that | am foremost among those who attain
the samadhi of non-contention, the foremost arhat free of desire. | do not think, ‘l am an arhat
free of desire.’” Blessed One, if | thought, ‘I have attained the path of an arhat,’” the Blessed
One would not call Subhuti one who delights in the practice of peace. Because Subhuti in truth
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has no practice to grasp, he is called Subhuti who delights in the practice of peace.”
ms

Subhuti berkata: “Tidak, Yang Diberkati. Mengapa? Pada hakikatnya tiada dharma yang
dinamakan arhat. Yang Diberkati, jika seorang arhat berfikir, ‘Aku telah mencapai jalan arhat,’
itu ialah kemelekatan pada diri, orang, makhluk dan kehidupan yang kekal. Yang Diberkati,
Buddha mengatakan bahawa saya terunggul dalam kalangan mereka yang mencapai samadhi
tanpa pertikaian, arhat terunggul yang bebas daripada nafsu. Saya tidak berfikir, ‘Saya
seorang arhat yang bebas daripada nafsu.” Yang Diberkati, jika saya berfikir, ‘Saya telah
mencapai jalan arhat,” Yang Diberkati tidak akan menyebut Subhuti sebagai orang yang
menyukai amalan kedamaian. Oleh sebab pada hakikatnya Subhdati tiada amalan untuk
digenggam, dia disebut Subhuti yang menyukai amalan kedamaian.”

zh-Hans

FMERS: 7, HE! ALUK? EXEEZET N, HE! EMTMEES HEMTNE) , BAE

H. AL RE. FE, 8! BREBER=FRAPRIE—, BEEF—BHAT N BFERR: THEE
MpBN, ) HE! BEERS HEMZNE) , HENRENERERMAZABITE. UNEREILFAT
, MANERERM=ZBPIT, |

zh-Hant

HERER  TRERM ? WREERBHAT - WERFIBRL 7

pinyin

fGgaoxh puti: Tylyiylnhé? rdlaixizairdn déng fasud, yafaydusuddeblu? |
en

The Buddha asked Subhuti: “What do you think? Long ago, in the presence of Buddha
Dipamkara, did the Tathagata obtain anything in the Dharma?”

ms

Buddha bertanya kepada Subhuti: “Apakah pendapatmu? Dahulu, di hadapan Buddha
Dipamkara, adakah Tathagata memperoleh sesuatu dalam Dharma?”

zh-Hans
HENER: FERM? NRSEAITERR, TEEMRER? I
zh-Hant
M& | dnRAEREBFT > PERBERFTE © |
pinyin
F'shizin ! rda lai zai rdn déng fU sud , yu fa shiwld sudde, 1
en

“Blessed One, in the presence of Buddha Dipamkara the Tathagata truly obtained nothing in
the Dharma.”
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ms

“Yang Diberkati, di hadapan Buddha Dipamkara, Tathagata sesungguhnya tidak memperoleh
apa-apa dalam Dharma.”

zh-Hans
MHE! GNRTESANTGRER, FIELELFRS.

zh-Hant

pinyin
I'xGputi! yayiydn hé? pdsazhuang yan fatt bu? |
en
“Subhdati, what do you think? Does a bodhisattva adorn a buddha land?”
ms
“Subhdati, apakah pendapatmu? Adakah seorang bodhisattva menghiasi tanah Buddha?”
zh-Hans
MER! TRERMA? EFEEMHLIFR? |
zh-Hant
(R4 - & | AR ? L RIFEHEE - REHEAR © |
pinyin

Fbuyé, shizin! héyigu? zhuang yan fatuzhé , zé féizhuang yan, shiming zhuang
yéno i

en
“No, Blessed One. Why? Adorning a buddha land is not adornment; it is called adornment.”
ms

“Tidak, Yang Diberkati. Mengapa? Menghiasi tanah Buddha bukanlah penghiasan; ia disebut
penghiasan.”

zh-Hans

TR, WE! {LE? EF-gLE, WIEE™, B@8E™. |

zh-Hant

EHURER  HEREFARBNZEEFTFO > NEEEES  FREE - F vk 5 REQ ) BEE
mAE S o

pinyin
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['shigu x0 pati, zhd pl sa mdé hé sa ying ru shi shéng ging jing xin , bu ying zhu sé shéng
Xin , buying zhu shéng . xiang. wei. chu. fashéng xin, ying wu sud zhu ér shéng qi
Xin o

en

“Therefore, Subhuti, bodhisattva mahasattvas should give rise to a pure mind in this way.
They should not give rise to a mind abiding in form, sound, smell, taste, touch or mental
objects. They should give rise to a mind that abides nowhere.

ms

“Oleh itu, Subhuti, para bodhisattva mahasattva harus membangkitkan fikiran yang murni
dengan cara ini. Mereka tidak harus membangkitkan fikiran yang bertumpu pada bentuk,
bunyi, bau, rasa, sentuhan atau objek fikiran. Mereka harus membangkitkan fikiran yang tidak
bertumpu pada apa-apa.

zh-Hans

IBEER, BEFBEWFENNZESTHD, FHEBED, FNES. &, K. ff ZEO0, NERE
MEHD.

zh-Hant

MEER | BIWAAN > HWARLE  REM[M?EFRAL? ]
pinyin

F'xdpati! pirdydurén, shénrd xd mishanwang, yuyiyunhé? shishén weidabu?
i

en

“Subhati, suppose someone had a body like Sumeru, king of mountains. What do you think?
Would that body be large?”

ms

“Subhuti, andaikan seseorang mempunyai tubuh seperti Sumeru, raja gunung. Apakah
pendapatmu? Adakah tubuh itu besar?”

zh-Hans
IMER! EWMBEA, BNIFLUE, FERM? BBAKER? I
zh-Hant
AERT T [ERH#E | AR ?HRES  BEKRS |
pinyin
xGputiyan: Tshénda, shizin! héyigu? fdshuo féishén, shimingdashén, J

en
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Subhduti said: “Very large, Blessed One. Why? The Buddha speaks of it as no body; it is called a
large body.”

ms

Subhuti berkata: “Sangat besar, Yang Diberkati. Mengapa? Buddha menyebutnya sebagai
bukan tubuh; ia dinamakan tubuh yang besar.”

zh-Hans
TERT: TEKX, HE! fAUK? BHIES, BEAH. I
zh-Hant
MEER | WIEAPANE  mBAFIEA  RERM ? ZHETHIERS L ?
pinyin

['xd pati! rd héng hé zhong sud yodu sha shu , rd shisha déng héng hé , yd yiydn hé?
shi zh( héng hé sha ning wei dud bu ? |

en

“Subhdati, suppose there were as many Ganges rivers as there are grains of sand in the
Ganges. What do you think? Would the sands of all those Ganges rivers be many?”

ms

“Subhuti, andaikan terdapat Sungai Ganges sebanyak butiran pasir di Sungai Ganges. Apakah
pendapatmu? Adakah pasir dalam semua Sungai Ganges itu banyak?”

zh-Hans
[ELR! ERRFE D, NENFIER, FRARE? BEIEADTRER? |
zh-Hant
AERT  [EZ & | EFEARSEE MRED )
pinyin
xGputiydn: T[shéndudo, shizin! dan zhl héng hé shang dud wi shti, hé kuang gi sha
o |

en

Subhduti said: “Very many, Blessed One. Even those Ganges rivers would be beyond counting,
much more so their sands!”

ms

Subhuti berkata: “Sangat banyak, Yang Diberkati. Sungai-sungai Ganges itu sendiri pun tidak
terhitung, apatah lagi pasirnya!”

zh-Hans

TERS. %, g BEETESTH, fRED. J
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zh-Hant

Xk FREST  EXA 0 UELERBAAIEADBE=TATHRUAME SRS

BEER | RESE

71

o

pinyin

F'xOplti! wojinshiyan gaorl, rud ydu shan nédnzi. shanntrén, yiqibdo man ér
sud héng hé sha shu san gian da gian shi jie yi yong bu shi, dé fu duo bu? |
en

“Subhdati, | tell you truly: if good men or good women filled as many three-thousandfold
great-thousand world systems as those grains of sand with the seven precious treasures and
gave them away, would they gain much merit?”

ms

“Subhuti, Aku berkata benar kepadamu: jika lelaki atau wanita yang baik memenuhi sistem
dunia agung tiga-ribu-kali-seribu sebanyak butiran pasir itu dengan tujuh khazanah berharga
lalu menyedekahkannya, adakah mereka memperoleh banyak jasa kebajikan?”

zh-Hans

MER! ROSKREEN, EHEEBF. EXA, UCERHRAAEADE=FATHRALUBRRE, SESF

? 1

BAERST: EZ #E |

xdpatiyan: Tshéndudo, shizin! |
en
Subhdti said: “Very much, Blessed One.”
ms

Subhuti berkata: “Sangat banyak, Yang Diberkati.”

nERS: %, H! )

zh-Hant

HERER : [ZFESF T EXARREF  HERFEAMEE » BbAR » M EMIIREE o

pinyin

fu gao xt puti: Trudshanndnzi. shannlrén yd cijing zhdng , nai zhi shou chi si ju ji
déng , weita rénshuo , ércifu dé sheng qgian fudé.,

en
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The Buddha told Subhati: “If good men or good women uphold even a four-line verse from this
sutra and explain it to others, this merit surpasses that previous merit.

ms

Buddha memberitahu Subhuti: “Jika lelaki atau wanita yang baik mengamalkan walaupun satu
rangkap empat baris daripada satra ini serta menerangkannya kepada orang lain, jasa ini
melebihi jasa yang terdahulu.

zh-Hans
HENER: BEEEBF. EQATIHES, HEZHFNIESE, AMAR, MIIEEMIIEE.
zh-Hant

MER » AER | ERER  NEMAGS » BALE  —ItHEX - A~ MERERMEE » g [
MEAZRRIFERR ?AER | BHNEARRKRLE - F— FAZE ZERBEMEZR  RIRAH £&
EFHTF e
pinyin

Ffuci, xdpati! suishuodshijing, naizhisijujidéng, dang zhicichu, yigié shijian
tian. rén. a xiu lué jié ying gong yang , ru fé ta miao, hé kuang ydu rén jin néng shou
chiddsong ? xu pati! dang zhishirén chéng jiu zui shang . diyr. Xxiyduzhifa, ruod shi
jing dian sud zai zhi chu , zé weiyou fu , ruo zan zhong dizi . |
en

“Furthermore, Subhuti, wherever this sutra is taught, even a four-line verse, know that all
devas, humans and asuras in the world should honour that place like a buddha’s sttpa or
shrine. How much more so someone who can uphold, read and recite the entire text! Subhuti,
know that such a person accomplishes the highest, foremost and rarest Dharma. Wherever
this scripture is present, there is a buddha or a revered disciple.”

ms

“Selanjutnya, Subhuti, di mana sahaja sutra ini diajarkan, walaupun satu rangkap empat baris,
ketahuilah bahawa semua dewa, manusia dan asura di dunia harus menghormati tempat itu
seperti stupa atau tempat suci Buddha. Apatah lagi seseorang yang dapat mengamalkan,
membaca dan melafazkan seluruh teks! Subhuti, ketahuilah bahawa orang itu
menyempurnakan Dharma yang tertinggi, terunggul dan paling jarang ditemui. Di mana
sahaja kitab ini berada, di situlah hadir seorang Buddha atau murid yang dihormati.”

zh-Hans

g2k, MER! FEREE, HENAGEBE, Ak, —fIttExR. A, FED ENHTF, WNHER, [
MEARESFRE? NER! SMBRARMER L. £— FE2ZE, EREHIEZL, WAEH, BB
BHEF, |

zh-Hant

W AERAMHE 0 HE | EABRE? REAERF 7
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pinyin
érshi, xOpatibaifadyadn: Tshizin! dang hé ming cijing? wod déng ydn hé féng chi ?
d

en

Then Subhuti asked the Buddha: “Blessed One, what should this sttra be called? How should
we uphold it?”

ms

Kemudian Subhuti bertanya kepada Buddha: “Yang Diberkati, apakah nama satra ini?
Bagaimanakah kami harus mengamalkannya?”

zh-Hans
REY, MERBAMHRE: THE! HEBHE? REMER? |
zh-Hant

HERER : RCER TERIREREE] - UBREF  RERF - IEM? RER | RREREE

C AIFEARE R R E o AER | RERM ? WRAFTIER 7 )

pinyin

faG gao xt puti: [ shijingmingwei Ijingangboréboluémig . yishimingzi, rudang
feng chi, sudyizhé hé? xaputi! fdshuo boré boluémi, zéféiboréboluémi, xupu
ti ! yGyiyldn hé? rdlai you sud shuo fa bu? |

en

The Buddha told Subhdati: “This satra is called the Diamond Perfection of Wisdom. Uphold it

under this name. Why? Subhuti, what the Buddha calls the perfection of wisdom is not the
perfection of wisdom. Subhati, what do you think? Has the Tathagata taught any Dharma?”

ms

Buddha memberitahu Subhuti: “Satra ini dinamakan Kesempurnaan Kebijaksanaan Intan.
Amalkanlah dengan nama ini. Mengapa? Subhuti, apa yang Buddha sebut sebagai
kesempurnaan kebijaksanaan bukanlah kesempurnaan kebijaksanaan. Subhuti, apakah
pendapatmu? Adakah Tathagata telah mengajarkan sesuatu Dharma?”

zh-Hans

HENER: BEBN IENRERTE . UBRF, ZEFH. FUER? NER! BRREKSE
, WIRERTE, MER! FERM? WRAEMRER? |

zh-Hant

N
I

ERAME : THE | WREFTR - |
pinyin

xd patibadifayan: Tshizan! rdlai wdsud shudo. |
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en
Subhuti said to the Buddha: “Blessed One, the Tathagata has taught nothing.”
ms
Subhuti berkata kepada Buddha: “Yang Diberkati, Tathagata tidak mengajarkan apa-apa.”
zh-Hans
MERRGS: HE! NRILFHE. |
zh-Hant

MRER | RERMA? ZFRTHATAMERERSZ L ?
pinyin

['xGputi! yuyiyan hé? san gian da gian shi jie sud you wéi chén shi wei duo bu ? |
en

“Subhuti, what do you think? Are the particles of dust in a three-thousandfold great-thousand
world system many?”

ms

“Subhdati, apakah pendapatmu? Adakah zarah debu dalam sistem dunia agung
tiga-ribu-kali-seribu banyak?”

zh-Hans

MRER! FTERM? ZFATHRRABEMERNZA? |

AERT: EZ #E |

xdpatiyadn: T[shéndudo, shizin! |

en

Subhuti said: “Very many, Blessed One.”

ms

Subhuti berkata: “Sangat banyak, Yang Diberkati.”

MERS: %, H=E!

RER | PR - WRERIEINE - REIPRE - AR ER - FHF - ZEHR -

pinyin
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I'xGputi! zhG weichén , ra laishuod féi wéi chén, shi ming wéi chén, ru lai shuo shijié
, féishijie, shiming shijie,
en

“Subhuti, the Tathagata says that particles of dust are not particles of dust; they are called
particles of dust. The Tathagata says that a world is not a world; it is called a world.

ms

“Subhuti, Tathagata mengatakan bahawa zarah debu bukanlah zarah debu; ia disebut zarah
debu. Tathagata mengatakan bahawa dunia bukanlah dunia; ia disebut dunia.

zh-Hans
IER! ERL, IRHIENE, B2, MRHHR, FHR, 2J/HER,
zh-Hant
MRER | RESMA ? TU=Z+ M RI0ER ?
pinyin
'xdpati! ydyiydn hé? ké yisan shier xiang jian rd lai bu ? |
en
“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen by the thirty-two marks?”
ms
“Subhdati, apakah pendapatmu? Dapatkah Tathagata dilihat melalui tiga puluh dua tanda?”
zh-Hans
MER! TRERM? AIU=+TAEIIRAR? |
zh-Hant
(R & | R U=+ AF R o AN ? RM=+248 > EREIEAR  BE=+ A48 |
pinyin
lbuyé, shizin! bukeé yisan shieérxiang dejianrilai, héyigu? rdlaishud san shier
xiang , ji shiféi xiang , shi ming san shi er xiang . |
en

“No, Blessed One. The Tathagata cannot be seen by the thirty-two marks. Why? The
Tathagata says that the thirty-two marks are not marks; they are called the thirty-two marks.”

ms

“Tidak, Yang Diberkati. Tathagata tidak dapat dilihat melalui tiga puluh dua tanda. Mengapa?
Tathagata mengatakan bahawa tiga puluh dua tanda itu bukanlah tanda; ia disebut tiga puluh
dua tanda.”

zh-Hans
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b, HE! REU=+ZHEERMR, FAUE? RiE=+"4, BZEIFHE, E_/=+TH#H. 1
zh-Hant

MRER | ZRERT - XA WEANEH MG ZEAA > RILES > NERKFEAGE - BHA
®HBRES |
pinyin

F'xGpati! rud ydushan nanzi. shanntrén, yihéng hé sha déng shén ming bu shi;
ruo fu you rén , yu cijing zhong , nai zhi shou chi siju ji déng , weita rén shuo , qi fu
shen dud . 1

en

“Subhdati, if good men or good women gave away their bodies and lives as many times as the
sands of the Ganges, while someone else upheld even a four-line verse from this sutra and
explained it to others, the latter’'s merit would be much greater.”

ms

“Subhdati, jika lelaki atau wanita yang baik menyedekahkan tubuh dan nyawa mereka
sebanyak butiran pasir Sungai Ganges, sedangkan orang lain mengamalkan walaupun satu
rangkap empat baris daripada sutra ini serta menerangkannya kepada orang lain, jasa orang
yang kedua jauh lebih besar.”

zh-Hans

RER! BEESFF. BXA, WEANEFaGHE; EEEA, TitEd, DEIFHEGESE, AEA
W, HEHEZ, |

zh-Hant

W AERERERL  FREBE  FREYL MAEMHBS @ FAYEE | HROBERCH - REERE
ER > REEHNEZR g | ZEAAGHER  GWEF AAEEHE  BHEAN  RRAE—FANE -
tHE | BEARE  RRIEME X BERURRLEM - 8 | HSEHNERLH G - QIR ERE » ZER
HEAER G RAREGHER M  R¥F BARBRE—FA o MUK ? LAZRME - A8 REME
B o FTIAE ? RABEREIEAR - AR ~ B - EABENRIEAR o MUK ? BE— 03848 - RIG3EM o |
pinyin

érshi, xd puti wén shuo shijing, shénjiéyiqu, tileibéiqgi, érbaifayan: T xiydu
shi zin ! fd shuo rd shi shen shén jing dian , wo céng x1 1ai sud de hui yan , wei céng dé
wén ra shi zhi jing o shizdn ! ruo fu you rén dé wén shijing , Xxin xin qing jing , zé shéng
shi xiang , dang zhi shirén , chéngjiu di yi xi you gong dé . shi zin ! shi shi xiang zhé ,
zé shi fei xiang , shi gu rd lai shud ming shi xiang . shizan! wo jin dé wén ra shi jing dian

, Xinjié . shou chi bu zd wei ndn , ruo dang lai shi hou wu bai sui , qi ydu zhong shéng dé
wén shijing , xinjié . shouchi, shirénzé weidiyrxiydu., héyigu? cirénwul wd xiang
. rénxiang . zhong shéng xiang . shou zhé xiang . sul yi zhé hé ? wo xiang ji shi féi
xiang , rén xiang . zhong shéng xiang . shou zhé xiang ji shi féi xiang . héyigu? liyiqiée
zhU xiang , zé ming zhG fa . |
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en

Hearing this sutra, Subhati deeply understood its meaning and wept. He said to the Buddha:
“How extraordinary, Blessed One! The Buddha has taught such a profound scripture. Since |
first attained the eye of wisdom, | have never heard a sutra such as this. Blessed One, if
someone hears this sttra with pure faith, true reality arises. Know that such a person
accomplishes the foremost, rarest virtue. Blessed One, this true reality is no characteristic;
therefore the Tathagata calls it true reality. Blessed One, it is not difficult for me now to hear,
trust, understand and uphold this scripture. But in the latter five hundred years of a future
age, beings who hear, trust, understand and uphold this sttra will be exceptionally rare. Why?
Such people hold no conceptions of self, person, being or enduring life. Why is this? A
conception of self is no characteristic; conceptions of person, being and enduring life are also
no characteristics. Why? Those free of all characteristics are called buddhas.”

ms

Setelah mendengar sutra ini, Subhiti memahami maknanya dengan mendalam lalu
menangis. Beliau berkata kepada Buddha: “Sungguh luar biasa, Yang Diberkati! Buddha telah
mengajarkan kitab yang begitu mendalam. Sejak saya mula memperoleh mata kebijaksanaan,
saya belum pernah mendengar sltra seperti ini. Yang Diberkati, jika seseorang mendengar
sutra ini dengan keyakinan yang murni, kenyataan sejati timbul. Ketahuilah bahawa orang itu
menyempurnakan kebajikan yang terunggul dan paling jarang ditemui. Yang Diberkati,
kenyataan sejati ini bukan suatu ciri; oleh itu Tathagata menamakannya kenyataan sejati.
Yang Diberkati, bagi saya sekarang, tidak sukar untuk mendengar, mempercayai, memahami
dan mengamalkan kitab ini. Tetapi pada lima ratus tahun terakhir pada masa hadapan,
makhluk yang mendengar, mempercayai, memahami dan mengamalkan satra ini akan sangat
jarang ditemui. Mengapa? Orang itu tidak berpegang pada tanggapan tentang diri, orang,
makhluk atau kehidupan yang kekal. Mengapakah demikian? Tanggapan tentang diri bukan
suatu ciri; tanggapan tentang orang, makhluk dan kehidupan yang kekal juga bukan ciri.
Mengapa? Mereka yang bebas daripada semua ciri disebut para Buddha.”

zh-Hans

RES, MEREWEE, REXE, FAKIL, MEHS: HEHE! HRNESEREH, ANEXRFHAE
=R, RBTENRZE, 8! SEEEARERE, B0FF, WESLRE, HSHMEA, HME—HEIE.
tHE! BEAE, NEIFE, BHRORRBEE, HE! RS[EWNIEZHM, EE. TRHAEME, 54K
HEEEY, HERERFRARE, 8. 35, BRANAE—FE, MUK? LALHEE. AHB. RERE.
FEMB. FAEMR? FABENRIRE, AB. REME. FEEEZIFE, FUE? B8R, WREGH. |

zh-Hant

FERER  TE - WE | ERAABHER  F& I A& BREAERFAR - AUK?AER
IR E—RRE  FF—RBE  BEEF RRE - AER | RERREE  WRRIERERREE - U
WPAER | RERRATEBERE - RAM > BRAA - BAME - BRAEM - BFEFA - AU ? BN
EEEE AR - BARAE AR RAEM - FEME - BAEIR - AER | XSBERAE#IEZEFMA
ATRFTH > BBAR - |MAME - B - BEHME - B AER | ERRM—DE > BRBIRE=5H=F%
T NEEEES  FNEEE - F vk M REQ ) JBEEEQ  ZOFE  IREE - B8 #3R
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EEOREEERE

pinyin

fGgaoxhputi: Trdshi, rashi! ruofuyduréndé wénshijing, bujing. bubu. bu
wei , dang zhi shi rén shen wei xiyou., héyigu? xtpuati! rdlaishuo diyibolué mi, féi
diyibolué mi, shimingdiyiboluémi, xtpati! rénrdboludémi, rualdishuo féirénru
bolubmi, héyigu? xGpati! rdwd xiweigéliwang gé jié shenti, woyldérshi, wu
wo xiang . wuU rén xiang . wu zhong shéng xiang . wu shou zhé xiang . héyigu? wdyu
wang xi jié jié zhi jié shi, ruo you wo xiang . rén xiang . zhong shéng xiang . shou zhé
xiang , ying shéng chén hen, xUputi! you nian gud qu yud wu bai shi zuo rén ru xian rén

, Yyu érsu0shi, wuwo xiang. wurén xiang . wu zhong shéng xiang . wu shou zhé xiang
o shigu, xGpati! pusayingliyiqgié xiang, faa nou duo ludé san mido san pu ti xin, bu
ying zhu se shéng xin , bu ying zhu shéng . xiang . wei. chu. fashéngxin, ying shéng
wu sud zhu xin . ruo xin you zhu , zé wei féi zhu, shigu, fdshuo pu sa xin bu ying zhu sé
bu shi,

en

The Buddha told Subhati: “So it is, so it is! Know that anyone who hears this sutra without
alarm, terror or fear is exceptionally rare. Why? Subhuti, the Tathagata says that the foremost
perfection is not the foremost perfection; it is called the foremost perfection. Subhuti, the
Tathagata says that the perfection of patience is not the perfection of patience. Why? Subhuti,
long ago, when King Kali cut my body apart, | held no conception of self, person, being or
enduring life. Why? Had | held such conceptions when my limbs were cut off one by one, anger
and hatred would have arisen. Subhuti, I also recall that during five hundred past lives | was
an ascetic practising patience. Throughout those lives | held no conception of self, person,
being or enduring life. Therefore, Subhuti, a bodhisattva should be free of all characteristics
and arouse the aspiration for unsurpassed, complete, perfect awakening. One should not
arouse a mind abiding in form, sound, smell, taste, touch or mental objects, but a mind that
abides nowhere. If the mind abides in anything, that is not true abiding. Therefore the Buddha
says that a bodhisattva should give without a mind abiding in form.

ms

Buddha memberitahu Subhuti: “Demikianlah, demikianlah! Ketahuilah bahawa sesiapa yang
mendengar sutra ini tanpa terkejut, gentar atau takut ialah orang yang sangat jarang ditemui.
Mengapa? Subhuti, Tathagata mengatakan bahawa kesempurnaan terunggul bukanlah
kesempurnaan terunggul; ia disebut kesempurnaan terunggul. Subhati, Tathagata
mengatakan bahawa kesempurnaan kesabaran bukanlah kesempurnaan kesabaran.
Mengapa? Subhuti, dahulu, ketika Raja Kali memotong tubuh-Ku, Aku tiada tanggapan
tentang diri, orang, makhluk atau kehidupan yang kekal. Mengapa? Sekiranya Aku berpegang
pada tanggapan itu ketika anggota-Ku dipotong satu demi satu, kemarahan dan kebencian
tentu timbul. Subhdati, Aku juga mengingati bahawa selama lima ratus kehidupan lampau Aku
seorang pertapa yang mengamalkan kesabaran. Sepanjang kehidupan itu Aku tiada
tanggapan tentang diri, orang, makhluk atau kehidupan yang kekal. Oleh itu, Subhuti, seorang
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bodhisattva harus bebas daripada semua ciri dan membangkitkan tekad untuk pencerahan
sempurna dan lengkap yang tiada tandingan. Dia tidak harus membangkitkan fikiran yang
bertumpu pada bentuk, bunyi, bau, rasa, sentuhan atau objek fikiran, tetapi fikiran yang tidak

bertumpu pada apa-apa. Jika fikiran bertumpu pada sesuatu, itu bukan penetapan batin yang
sejati. Oleh itu Buddha mengatakan bahawa seorang bodhisattva harus memberi tanpa fikiran
yang bertumpu pada bentuk.

zh-Hans

HENER: MIE, N2 EEEATEHESZ, AR T, TR, SMEZEABNRE, FAIUK? NERE
PIRME—RTE, FE—KTE, BERE—KTE, TER! BERFTE, KHIERERTE, AU
B2 NER! WERENBREBESE, HT/RES, THEB. TAB. TREE. THEEHE @UKR? BT
FETOZREN, EERMAE. A, REHE. FEHB, NEERB, ER! XRIETFTREHERBEWA,

TI/RAAtt, THAE. TAHB. EREHE. THFEH, B, NER! EFENE—UE, KAHEZT=H=8
RiD, FREBLED, FNER. & B il EZE0, NETRED. EO0BE, Wik, 8, #Hix
=1 WS VAR R )i

zh-Hant

VEER | EEAMNE—UIRLE  JEXWEMAE o tuRER © [—03848 > EREIF M o) X3 [—y1 8 4 > Al
FERLE < I
pinyin

['xhputi! pasaweiliyiylqgié zhong shéng , ying rd shi bl shio. rdldishudo: T yiqgie
zh xiang , ji shiféixiang, J youshuo : [ yiqgiézhongshéng, zé feizhong shéng., J
en

“Subhuti, a bodhisattva should give in this way for the benefit of all beings. The Tathagata
says: ‘All characteristics are not characteristics.” He also says: ‘All beings are not beings.’

ms

“Subhati, seorang bodhisattva harus memberi dengan cara ini demi manfaat semua makhluk.
Tathagata berkata: ‘Semua ciri bukanlah ciri.” Baginda juga berkata: ‘Semua makhluk
bukanlah makhluk.’

zh-Hans

RER! EFEAFMam—UIRE, NilEHhh. k. T—H0EE, BIEdrE. 0 XiR: T—HIR%E, N
IERE, 1

zh-Hant

RER | mREEBE -~ BiEE - miEE - FHEE  REEE -

Hu
e

pinyin
['xd pati! rdlaishizhénytzhé. shiytzhé. rdyldzhé. bukuang ylzhé. buyiyu
zhé ,
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en

“Subhuti, the Tathagata speaks truthfully, speaks what is real, speaks in accordance with
suchness, speaks without deception and speaks without contradiction.

ms

“Subhdati, Tathagata berkata benar, menyatakan yang nyata, berbicara selaras dengan
kedemikianan, berbicara tanpa menipu dan berbicara tanpa percanggahan.

zh-Hans
TER! REEIBEE. TIBE. MEE. MDEE. FRIEBEE.
zh-Hant

MRER | RFARE  WERERE - AER | FEEOERIEMITRIE » AN BIEFTR &%
RAEEMATHE - SWABE - HAHE > AfEEe -
pinyin

Fxdpati! raldisuddefa, cifawdshiwlxlo, xiputi! rud pdsaxinzhl ya fa ér xing
bushi, rdrénruan, zéwusudjian; ruo pu sa xin bd zhu fa ér xing bu shi, rd rén you
mu , riguang ming zhao , jian zhdng zhdng se .
en
“Subhuti, the Dharma attained by the Tathagata is neither real nor false. Subhuti, a
bodhisattva who gives while the mind abides in dharmas is like someone entering darkness

and seeing nothing. A bodhisattva who gives with a mind that does not abide in dharmas is
like someone with eyes who sees many forms in the bright sunlight.

ms

“Subhdati, Dharma yang dicapai oleh Tathagata bukan nyata mahupun palsu. Subhdti, seorang
bodhisattva yang memberi sedangkan fikirannya bertumpu pada dharma adalah seperti orang
yang memasuki kegelapan dan tidak melihat apa-apa. Seorang bodhisattva yang memberi
dengan fikiran yang tidak bertumpu pada dharma adalah seperti orang yang mempunyai
mata dan melihat pelbagai bentuk dalam cahaya matahari yang terang.

zh-Hans

TRER! WKFRIFE, WEAESLELE. NER! EEFOETAMITAE, WANE, WEFRRL; 5EF
DAMEZMITHME, WABR, BXAR, R,

zh-Hant

MEER | ERztH ZREFTF - EXA 0 BBRRERET B3 AIRIRUBERRTHEA » BRLEA
C BERRRERENE -

pinyin

F'xGpati! danglaizhishi, rud ydushannanzi. shanntrén, néng yu cijing shou chi
« dusong, zé weirdlaiyifdazhihuixizhishirén, xijianshirén, jié dé chéng jiu wu liang
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wu bian gong dé .
en

“Subhduti, in a future age, good men and good women who can uphold, read and recite this
sutra will all be fully known and seen by the Tathagata through buddha wisdom. They will all
accomplish immeasurable, boundless virtue.

ms

“Subhuti, pada masa hadapan, lelaki dan wanita yang baik yang dapat mengamalkan,
membaca dan melafazkan siutra ini semuanya akan diketahui dan dilihat sepenuhnya oleh
Tathagata melalui kebijaksanaan Buddha. Mereka semua akan menyempurnakan kebajikan
yang tidak terukur dan tidak terbatas.

zh-Hans

RER! SRz, EAESTF. ERA, BETIEZR. 38, NWAMKUHEZZFNZAN, BREA
, ERSHMETETAINE.

MRER | ZREET - EXA MBLAWETDEEMIE » + HOMENIETDE A 4B QR IER
WEFMME WERREE TERIUSME  ZEAA > HILQHE SO HigE  ARER  K¥F
HIE - RAMR o
pinyin

F'xGpati! rud ydushan nanzi. shannGrén, charifényi héng hé sha déng shén bu shi
, zhong ri fén fu yi héng hé sha déng shén bu shi, hou ri fén yi yi héng hé sha déng shén bu
shi , ru shi wd liang bai gian wan yi jié yi shén bu shi; ruo fu yéu rén , wén ci jing dian ,
xin xin bu ni , qi fu sheng bi , hé kuang shu xié . shou chi. dudsong. weirén jié shuo,
en

“Subhati, suppose good men or good women gave away as many bodies as the sands of the
Ganges in the morning, again as many at midday, and again as many in the evening,
continuing such bodily giving for immeasurable hundreds, thousands, myriads and kotis of
eons. If someone else heard this scripture with trusting, unresisting faith, that merit would
surpass theirs. How much more so copying, upholding, reading, reciting and explaining it to
others!

ms

“Subhuti, andaikan lelaki atau wanita yang baik menyedekahkan tubuh sebanyak butiran
pasir Sungai Ganges pada waktu pagi, sebanyak itu lagi pada tengah hari dan sebanyak itu
lagi pada petang, lalu meneruskan pemberian tubuh demikian selama ratusan, ribuan,
puluhan ribu dan koti kalpa yang tidak terukur. Jika orang lain mendengar kitab ini dengan
keyakinan yang tidak menentangnya, jasanya melebihi jasa mereka. Apatah lagi menyalin,
mengamalkan, membaca, melafazkan dan menerangkannya kepada orang lain!

zh-Hans
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RER! EREFF. EXA, VEHIUENIES M, FAIPEUENDNESMIE, FEDTRUIER
WESWE, WELEBTHIZEHUSHIE; EEEA, HItEH, SO0FY, HERE, MRBE. Z5H.
BA. AR,

ERIUBETZ ERAATRZ - FAHE - ®ENE - WRBBREER > RERLFER - EFH

ABERFF - 3Bl - ERAR  WARBHEA » BREAN  BEEARATE - A7/ - AL - LTERNE
P IRAZE  RIBRENRITRL B FZER - AR ?AER | F8/IEE > ZFRA AR BER -
EHR > BRI » FREIER - 3830 - BAMR -
pinyin

I'xGputi! yiyaoyanzhi, shijing youblukésiyi. bukéchéngliang. wud bian gong dé
o rulai weifa da chéng zhé shuo , wei fa zui shang chéng zhé shud . rud ydu rén néng shou
chi. ddsong. guang weirénshud , rualaixizhishirén, xijianshirén, jié dé chéng jiu
bu ké liang . bu ké chéng . wu yodu bian. buké siyigongdé, rushiréndéng, zé weihé
dan rd lai a nou duod lué san midosanputi, héyigu? xGputi! rudlexido fazhé, zhu
wo jian . rénjian. zhong shéng jian. shou zhéjian, zéydcijing, bu néng ting shou .
dd song . wei rén jié shuo .
en

“Subhuti, briefly, this sutra has inconceivable, immeasurable, boundless virtue. The Tathagata
teaches it for those who embark on the Great Vehicle and those who embark on the supreme
vehicle. Those who can uphold, read, recite and widely explain it to others are all fully known
and seen by the Tathagata. They will accomplish virtue beyond measure, reckoning, limit or
thought. Such people bear the Tathagata’s unsurpassed, complete, perfect awakening. Why?
Subhuti, those who delight in lesser teachings and cling to views of self, person, being and
enduring life cannot listen to, accept, read, recite or explain this sutra to others.

ms

“Subhuti, secara ringkas, sttra ini mempunyai kebajikan yang tidak terjangkau oleh fikiran,
tidak terukur dan tidak terbatas. Tathagata mengajarkannya bagi mereka yang memulakan
Kenderaan Agung dan kenderaan tertinggi. Mereka yang dapat mengamalkan, membaca,
melafazkan dan menerangkannya secara meluas kepada orang lain semuanya diketahui dan
dilihat sepenuhnya oleh Tathagata. Mereka akan menyempurnakan kebajikan yang
melampaui ukuran, hitungan, batas atau fikiran. Orang seperti ini memikul pencerahan
sempurna dan lengkap Tathagata yang tiada tandingan. Mengapa? Subhati, mereka yang
menyukai ajaran yang kecil dan melekat pada pandangan tentang diri, orang, makhluk dan
kehidupan yang kekal tidak dapat mendengar, menerima, membaca, melafazkan atau
menerangkan sutra ini kepada orang lain.

zh-Hans

MRER! UMEEZ, BEARARIN. FEME. TANE. MRAKAFENR, NARLRERER, &8
ABERFF. WA, T AAR, RENZA, BREA, ERAMATE. FEIHR. THEA. FABNIHE
, NBASE, WAFEIBIRMAHFSE =H=8R, AUK? AER! ERNEE, EHL. AR, RER.
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FEN, WFLE, TEEIAZ. EIFB. DA
zh-Hant

MEER | EERELEARE  —IHHR - A~ MERTEHAE . ELERIRRE - &N - 1518 -
Bz UHESMBRERE -
pinyin

I'xh puti! zaizaichlchlruoyoducijing, yiqiéshijiantian. rén. a xil lué sud ying
gong yang ; dang zhi ci chu zé wei shita , jié yinggongijing. zuoli. wéirao, yizhuhua
xiang ér san qi chu .
en
“Subhdati, wherever this sutra is present, all devas, humans and asuras in the world should

make offerings. Know that this place is a stlpa. All should respect it, bow, circumambulate and
scatter flowers and incense there.

ms

“Subhdati, di mana sahaja sutra ini berada, semua dewa, manusia dan asura di dunia harus
memberi persembahan. Ketahuilah bahawa tempat itu ialah stipa. Semua harus
menghormatinya, bersujud, mengelilinginya dan menaburkan bunga serta wangian di situ.

zh-Hans

IER! ZEANERLE, —UIMtEIR. A FESFNMHFF; SRLANAZEE, BERFE. fFiL.
B, LUBERMmMEREL,
zh-Hant

MER BER | EFF - EXARFT - ERALE  ZRARE > BALHUREXRERE » USHAREK
C EHRXRRAR  EFMBLEZHRZER -
pinyin

Ffuci, xGputi! shannanzi. shan nlrénshouchi. dudsongcijing, rud weirén qging
jian , shirén xian shi zui ye ying dud € dao , yijin shirén qing jian gu , xian shizui ye zé
wei xiao mie , dang dé a nou dud lué san midao san pu ti
en
“Furthermore, Subhuti, if good men and good women who uphold, read and recite this sutra
are despised by others, their wrongdoing in former lives, which would have led to unfortunate

destinies, is thereby extinguished through being despised in this life. They will attain
unsurpassed, complete, perfect awakening.

ms

“Selanjutnya, Subhuti, jika lelaki dan wanita yang baik yang mengamalkan, membaca dan
melafazkan sutra ini dihina orang lain, karma buruk kehidupan lampau mereka, yang
sepatutnya membawa ke alam yang malang, dihapuskan melalui penghinaan yang dialami
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dalam kehidupan ini. Mereka akan mencapai pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada
tandingan.

zh-Hans

2R, MER! EBF. EXARHE. RALE, EAANER, BASHUFIWNETE, USHARKHE
, FRIWNAELR, SRMABZT =5R=8%

zh-Hant

MEER | RSBEREFMBIRS - RRBHBI - 7
P EEAAN REBERE - BBREF - SERMAS - PR
HE O BWFITRER ©

E/\EEEI-T-%F“?}EEE%%%{#  BEHEARE S BRERE
& RERFAHEEHNE  BoFR— TERINE

pinyin

I'xhputi! wo nian gud qu wa liang a séng qi jié , yu radn déng fa gidn , dé zhi ba bai si

gian wan yi na yéu ta zht fu , xijié gong yang chéng shi, wu kong guo zhé ; ruo fu you rén
, YU hou mo shi, néng shou chi. dusongcijing, sud degdongdé, yu wd sud gong yang

zhd fu gong dé , bai féen bu ji y1, gian wan yi fén ndi zhi suan shu . pi yu sud bl néng ji .
en

“Subhuti, | recall immeasurable, incalculable eons in the past, before Buddha Dipamkara,

when | encountered eight hundred and forty thousand myriads of kotis of nayutas of buddhas.

I made offerings to and served them all, passing none by in vain. Yet the virtue gained by
someone who upholds, reads and recites this sutra in the final age surpasses the merit of my
offerings to those buddhas: mine does not amount to a hundredth, a thousandth, a myriadth
or a kotith of theirs, nor can any calculation or comparison express it.

ms

“Subhuti, Aku mengingati kalpa lampau yang tidak terukur dan tidak terhitung, sebelum
Buddha Dipamkara, ketika Aku bertemu dengan lapan ratus empat puluh ribu puluhan ribu
koti nayuta Buddha. Aku memberi persembahan dan berkhidmat kepada mereka semua,
tanpa membiarkan satu pertemuan pun berlalu sia-sia. Namun kebajikan yang diperoleh
seseorang yang mengamalkan, membaca dan melafazkan sutra ini pada zaman terakhir

melebihi jasa persembahan-Ku kepada para Buddha itu: jasa-Ku tidak mencapai seperseratus,

seperseribu, sepersepuluh ribu atau satu per koti daripada jasa mereka; tiada hitungan atau
perbandingan dapat menyatakannya.

zh-Hans

MRER! RSP ELERERE, TR, SE/\BETHIZBaMmES, XEHFEAE, T=IH
; BEEA, TaKE, BRE RALE, FRSHE, TRAAMMTFESRDE, 801 k—, THIZABE
B, ERFITEER.

zh-Hant
EER | ZEF T~ AEARM - ARFF - BFRNAERT %375 » BEESRE 0 A AR LRUEEL
IMBEARE o AER | ié?% %%«‘%KFLW% R EE
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pinyin

F'xGpUti! rudshan nanzi. shannlrén yd hou mo shi, ydu shou chi. dd song cijing
sud de gong dé , wo ruo ju shuo zhé , huo you rén wén , xin zé kudng luan , hu yi bu xin
o XUputi! dang zhishijingyibukésiyi, gudbaoyibukésiyio, |
en

“Subhdati, if | fully described the virtue obtained by good men and good women who uphold,
read and recite this satra in the final age, some who heard would become bewildered, doubtful
and unbelieving. Subhuti, know that the meaning of this sutra is inconceivable, and its karmic
fruition is also inconceivable.”

ms

“Subhduti, jika Aku menghuraikan sepenuhnya kebajikan yang diperoleh lelaki dan wanita yang
baik yang mengamalkan, membaca dan melafazkan sitra ini pada zaman terakhir,
sesetengah pendengar akan menjadi keliru, ragu-ragu dan tidak percaya. Subhuti, ketahuilah
bahawa makna sutra ini tidak terjangkau oleh fikiran, dan buah karmanya juga tidak
terjangkau oleh fikiran.”

zh-Hans

RER! BEEBF. EXATEXRM, BZHE. BRBRLEMREFNE, WERRE, NEAR, ONIEE,
MRS, NER! SHMBEXFARW, RBIFATRI. |

zh-Hant

W AERAMHBE 0 HE | EFTF EXABFABLZR=F=2ES » ZABE? =AEREL?])
pinyin

érshi, xGpGtibdifaydn: Tshizin! shannanzi. shan nlrénfaa noudud lud san
mido san pu ti xin , yun hé ying zhu ? yldn hé xidng fu gi xin ? |

en

Then Subhduti asked the Buddha: “Blessed One, how should good men and good women who
arouse the aspiration for unsurpassed, complete, perfect awakening abide? How should they
bring their minds under control?”

ms

Kemudian Subhati bertanya kepada Buddha: “Yang Diberkati, bagaimanakah lelaki dan wanita
yang baik yang membangkitkan tekad untuk pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada
tandingan harus menetapkan batin? Bagaimanakah mereka harus menundukkan fikiran?”

zh-Hans
REY, MERBHES: HE! EEF. EBLARABRZT SR80, =ANE? =AEAREL? )

zh-Hant
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HERER: 25T  EXABFABRSIBEZHR-FRE  EEOES D TRERE—DRE - RE—R
AB MEBA—REBRESE o) MUMIR?EAER | ZEEARME - AMHE - FEME - 258 RIFEERE - Fr
M7 RER | BRAEBMBLZRE=-F=8RE

pinyin

fugaoxtputi: Tshannanzi. shanndrénfaanou dud lué san mido san pu ti zhé , dang
shéng rd shi xin : I w0 ying mié du y1 gié zhong shéng . mié du yi gié zhong shéng yi , ér
wu you yi zhong shéng shi mie du zhé ., 1 héyigu? xtputi! rud pusaydu wd xiang .
rén xiang . zhong shéng xiang . shou zhé xiang , zé féi plsa., sulyizhé hé? xuputi!
shi wu you fa fa a nou duo lué san mido san pu ti zhé .

en

The Buddha told Subhuti: “Good men and good women who arouse the aspiration for
unsurpassed, complete, perfect awakening should develop this thought: ‘I shall liberate all
beings. Yet when all beings have been liberated, no single being has truly been liberated.’
Why? Subhuti, if a bodhisattva holds a conception of self, person, being or enduring life, that
one is not a bodhisattva. Why is this? Subhuti, in truth there is no dharma that arouses the
aspiration for unsurpassed, complete, perfect awakening.

ms

Buddha memberitahu Subhuti: “Lelaki dan wanita yang baik yang membangkitkan tekad
untuk pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan harus membangkitkan fikiran
ini: ‘Aku akan membebaskan semua makhluk. Namun setelah semua makhluk dibebaskan,
tiada satu makhluk pun yang benar-benar telah dibebaskan.” Mengapa? Subhduti, jika seorang
bodhisattva berpegang pada tanggapan tentang diri, orang, makhluk atau kehidupan yang
kekal, dia bukan bodhisattva. Mengapakah demikian? Subhuti, pada hakikatnya tiada dharma
yang membangkitkan tekad untuk pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan.

zh-Hans

HENER:. 8BF. EXARMAEST =H-ERE, SENME0: THERKE—IRE. KE—IRX
£B, MEE—REEXREE, 1 {ALUEKR? TER! EEFERAE. AB. REMR. FEE, WIESE AR
UEM? NER! RLBAERMAFESS ZH=-ERE,

zh-Hant
MEER | RESM ? R REHAT > BEERARLEZHZ=ZZEL?]
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? ralaiylran déng fasud , you fa dé a nou dud lué san mido san
putibu? |
en

“Subhuti, what do you think? In the presence of Buddha Dipamkara, was there any dharma by
which the Tathagata attained unsurpassed, complete, perfect awakening?”

ms
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“Subhuti, apakah pendapatmu? Di hadapan Buddha Dipamkara, adakah sesuatu dharma yang

melaluinya Tathagata mencapai pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan?”

zh-Hans
BRELE=FHF=F

UNER! FTERM? WRFALTGHE, BE5EMHEZTS =55 R? |
1% ER o)

wu you fa dé a nou

zh-Hant

IR, & | BB BFTERE - HRREHAT  BAE
rd wo jié fu sud shuo yi , fu yu ran déng fu sud ,

pinyin
l'buyé, shizin!
duo lué san mido san pu tio |
“No, Blessed One. As | understand the Buddha's teaching, in the presence of Buddha
Dipamkara there was no dharma by which the Buddha attained unsurpassed, complete,

en

perfect awakening.”
ms
“Tidak, Yang Diberkati. Menurut pemahaman saya tentang ajaran Buddha, di hadapan Buddha

Dipamkara tiada dharma yang melaluinya Buddha mencapai pencerahan sempurna dan

lengkap yang tiada tandingan.”

TR, HE! NFARGFIRX, #HTFANER, TREESHEST =H=-ZR, |
FIRZR=35H=

2

zh-Hans

Mg g | BER | BEEAE WREFRBLZE=-H=ZZIR - BAEIR | TA% > WREFESE
BRI RRBNAER o ) UWERAE

EREM  RRBMAE o ) VR 7 tRE - BIANE ©

-9 iy
91

zh-Hant
& REHRAFERRED

ru lai dé a nou duo ludé san miao san

ran déng fu zé

=H=F

R RBRARBHEARTL FES
faGyan: Trashi, rashi! xdpati! shiwtdyoufa,

putioc xdputi! rudydufa, ralaidéanoudud luésan mido san putizhé ,
bu yU wo shouji : [ ruyd lai shi dang dé zuo fu , hao shijia méuni. 4 yishiwdydufadé
a nou duo lué san mido san pu ti , shigu ran déng fa yd wo shouji , zuoshiyan: [rayd
lai shi dang dé zuo fu , haoshijiaméuni. 1 héyigu? raldizhe, jizhGfardyi,

The Buddha said: “So it is, so it is! Subhuti, in truth there is no dharma by which the Tathagata
attained unsurpassed, complete, perfect awakening. Subhuti, if there had been such a
dharma, Buddha Dipamkara would not have predicted to me: ‘In a future age you will become
a buddha named Sakyamuni.’ Because there truly was no dharma by which unsurpassed,

en
complete, perfect awakening was attained, Buddha Dipamkara predicted: ‘In a future age you
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will become a buddha named $akyamuni.’ Why? Tathagata means the suchness of all
dharmas.

ms

Buddha berkata: “Demikianlah, demikianlah! Subhuti, pada hakikatnya tiada dharma yang
melaluinya Tathagata mencapai pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan.
Subhdti, sekiranya ada dharma sedemikian, Buddha Dipamkara tidak akan meramalkan
kepada-Ku: ‘Pada masa hadapan engkau akan menjadi Buddha bernama $akyamuni.’ Oleh
sebab sesungguhnya tiada dharma yang melaluinya pencerahan sempurna dan lengkap yang
tiada tandingan dicapai, Buddha Dipamkara meramalkan: ‘Pada masa hadapan engkau akan
menjadi Buddha bernama Sakyamuni.” Mengapa? Tathagata bermaksud kedemikianan semua
dharma.

zh-Hans

H=: TR, MR MER! LLHZE, MRSAHEST=R=8R, NER! 6%, NXKSAHESS
ZHRZERE, ATGUARSHRIE: DEFRUESGEE, SKRUER, 1 USEEESHHEZZ =5H=
ER, BERANIHSRRIE, FRS: DaTRUELEEEH, SHlERE, 1 UK WKE, BIEEINX.

zh-Hant

EAEAT MRBFABLZE=ZHF=FR] @ BER | BEAZ% HEMBLZE=HF=FR - AER | 1k
FiigRLR=ZF=5R  NEFTERERE > BHORNR : R EME ) BRER | e —tI&E -
ERIE—H0% » B¥RE—0% ©
pinyin

[ rud you rén yan [ rdlai dé a nou dud ludé san midosanplatig , xGputi! shiwdydufa
, fudéanoudud luésan midosanplti, xtputi! rdldisuddeanoudud lué san midao
san pa ti, yushizhong wu shi wld xt , shigurdlaishuo: T[yiqgiefajieshiféfa, 5 xapu
ti ! sud yan yi qgie fa zhé , jiféi yigie fa , shigu ming yiqie fa,
en

“If someone says, ‘The Tathagata has attained unsurpassed, complete, perfect awakening,’
Subhuti, in truth there is no dharma by which the Buddha attained it. Subhdati, in the
unsurpassed, complete, perfect awakening attained by the Tathagata, there is neither reality
nor falsity. Therefore the Tathagata says: ‘All dharmas are Buddha-Dharma.’ Subhuti, what
are called all dharmas are not all dharmas; therefore they are called all dharmas.

ms

“Jika seseorang berkata, ‘Tathagata telah mencapai pencerahan sempurna dan lengkap yang
tiada tandingan,’” Subhuti, pada hakikatnya tiada dharma yang melaluinya Buddha
mencapainya. Subhati, dalam pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan yang
dicapai oleh Tathagata, tiada kenyataan mahupun kepalsuan. Oleh itu Tathagata berkata:
‘Semua dharma ialah Buddha-Dharma.” Subhuti, apa yang disebut semua dharma bukanlah
semua dharma; oleh itu ia disebut semua dharma.

zh-Hans
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TEEAE NMIKEFEZT=H=-ER) , IER! XLAZE, BENBEZTH=-ER. NER! WX
FRSMiE2 S =R -8R, TRPLRTE, BRUFKR: T—UNEERMHE 1 NER! FIs—EE,
BPE—t0%, BB —%.

zh-Hant
EER | BElnAH K~ Ko |

pinyin
I'xdpati! pirdrénshénzhang. da., 1

en

“Subhuti, consider a person with a tall, large body.”

ms

“Subhuti, pertimbangkan seseorang yang bertubuh tinggi dan besar.”

zh-Hans

MRER! BIOASK. Ko I

RERT : THE | MRRAEEK - K BIRFERE » BEKH ° |

pinyin

xGputiyan: T[shizdan! rdlai shuo rén shén zhang. da, zé weiféi dashén, shiming
da shén, 1

en

Subhuti said: “Blessed One, what the Tathagata calls a tall, large body is not a large body; it is
called a large body.”

ms

Subhuti berkata: “Yang Diberkati, apa yang Tathagata sebut tubuh yang tinggi dan besar
bukanlah tubuh yang besar; ia disebut tubuh yang besar.”

zh-Hans

NERS: HE! MREASK. X, WHEKRE, BRAS. |

zh-Hant

EER | TREANE > 22 REREEZERLE] > AFRLERE - MUK ?EAER | EEAXELEE
BEo EER M [—YEER - BA BFLE - BBEH o) AER | ZERERS REREMGL] &2
FREERE o IR ? R AE B L& > BNIEE R 0 BB E - AER | FERRERR - EF > WRRA
ERERE -
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FxGputi! pGsayirdshi, ruozuoshiyan [ wd dang mie du wu liang zhong shéng g ,
zé bumingpusa. héyigu? xuputi! shiwdyoufa mingweiplsa., shigu, fushuo:
[yl gié fa wdwd. wuarén. wilzhong shéng. wulshouzhé, J xGplti! ruo plsazuo
shiyan T wo dang zhuang yan fatu g , shibl ming pldsa. héyigu? rdlai shudo zhuang
yan fu tu zhé , ji féi zhuang yan, shi ming zhuang ydn., xUpuati! ruo pusatong da wu
wo . fazhé, rulai shué ming zhén shi pd sa .
en

“Subhuti, a bodhisattva is likewise. If one says, ‘I shall liberate immeasurable beings,’ one is
not called a bodhisattva. Why? Subhuti, in truth there is no dharma called bodhisattva.
Therefore the Buddha says: ‘All dharmas are without self, person, being or enduring life.’
Subhduti, if a bodhisattva says, ‘I shall adorn a buddha land,’ that one is not called a
bodhisattva. Why? The Tathagata says that adorning a buddha land is not adornment; it is
called adornment. Subhdati, if a bodhisattva thoroughly understands selflessness and dharmas,
the Tathagata calls that one a true bodhisattva.

ms

“Subhdati, begitu juga seorang bodhisattva. Jika dia berkata, ‘Aku akan membebaskan makhluk
yang tidak terukur banyaknya,’ dia tidak disebut bodhisattva. Mengapa? Subhuti, pada
hakikatnya tiada dharma yang dinamakan bodhisattva. Oleh itu Buddha berkata: ‘Semua
dharma tiada diri, orang, makhluk atau kehidupan yang kekal.” Subhuti, jika seorang
bodhisattva berkata, ‘Aku akan menghiasi tanah Buddha,’ dia tidak disebut bodhisattva.
Mengapa? Tathagata mengatakan bahawa menghiasi tanah Buddha bukanlah penghiasan; ia
disebut penghiasan. Subhdati, jika seorang bodhisattva memahami tanpa-diri dan dharma
dengan menyeluruh, Tathagata menyebutnya bodhisattva sejati.

zh-Hans

hER! EFETUNE, 5FRS HIARELEREN , WARERE, [AUK? NER! KEEERNE

=, B, #Hin: T—thETH. TA. BRE. THFE. 1 NER! FEFEES HRIETHLy , B
FRERE, AUE? OKRETHLIE, BIEHEE™, BR/E™. AER! HEFEEERLERK. FE, WRHZ
BEEE

zh-Hant
RER | REM ? WRARRK ? )
pinyin
F'xGputi! yadyiydn hé? rdldiyourouyanbu? |
en
“Subhti, what do you think? Does the Tathagata have the physical eye?”
ms
“Subhuti, apakah pendapatmu? Adakah Tathagata mempunyai mata jasmani?”

zh-Hans
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MRER! FTERM? MFRBERIRR? |
zh-Hant
2 & | qosRA RER o |
pinyin
F'rG shi, shizdn! rdlaiydurouyan, J
en
“Yes, Blessed One. The Tathagata has the physical eye.”
ms

“Ya, Yang Diberkati. Tathagata mempunyai mata jasmani.”
zh-Hans
Mg, HE! MKERR, |
zh-Hant
MEER | RERM ? WRE KRR ? |
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? ralaiyoutianyanbu? |
en
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the divine eye?”
ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Adakah Tathagata mempunyai mata dewa?”
zh-Hans
MRER! FTERM? MFRBEXRIRFR? |
zh-Hant
2 - #& | g KR o |
pinyin
F'rG shi, shizdn! ralaiyodutianyan, |
en

“Yes, Blessed One. The Tathagata has the divine eye.”

ms

“Ya, Yang Diberkati. Tathagata mempunyai mata dewa.”

zh-Hans
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Mg, HE! MKEXRER. |
zh-Hant
MEER | RERM ? mRAERE 7 )
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? ralaiyouhuiyanbu? |
en
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the wisdom eye?”

ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Adakah Tathagata mempunyai mata kebijaksanaan?”

zh-Hans
MER! FTERM? MFRBEZRAR? |
zh-Hant
Mz #& | nRAZR - |
pinyin
F'rG shi, shizdn! ralaiydu huiyan. |
en
“Yes, Blessed One. The Tathagata has the wisdom eye.”
ms
“Ya, Yang Diberkati. Tathagata mempunyai mata kebijaksanaan.”
zh-Hans
Mg, HE! MREER. |
zh-Hant
MEER | RERM ? WRAEKRK ? |
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? ralaiyoufayanbu? |
en
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the Dharma eye?”
ms
“Subhuti, apakah pendapatmu? Adakah Tathagata mempunyai mata Dharma?”

zh-Hans
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IMER! FERME? (KAEZERR? |
zh-Hant
M2 #& | fRA AR o |
pinyin
F'rGshi, shizdn! ralaiyoufayan, J
en
“Yes, Blessed One. The Tathagata has the Dharma eye.”
ms

“Ya, Yang Diberkati. Tathagata mempunyai mata Dharma.”
zh-Hans
Mg, HE! MREER. |
zh-Hant
MEER | RERM ? WREBHRL ? |
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? ralaiyoufadyanbu? |
en
“Subhuti, what do you think? Does the Tathagata have the buddha eye?”
ms
“Subhuti, apakah pendapatmu? Adakah Tathagata mempunyai mata Buddha?”
zh-Hans
MRER! TERM? MFKEHRR? |
zh-Hant
o2 > & | qosRA HER o |
pinyin
F'rGshi, shizdn! ralaiyoufayan, |
en
“Yes, Blessed One. The Tathagata has the buddha eye.”
ms

“Ya, Yang Diberkati. Tathagata mempunyai mata Buddha.”

zh-Hans
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Mg, HE! NKEHR. |
zh-Hant

RER | REMA ?EAPRAED » HREDAR ?
pinyin

FxGputi! yayiyuan hé? héng hé zhong sud you sha , fa shuo shisha bu? |
en
“Subhuti, what do you think? Does the Buddha call the sands of the Ganges sand?”
ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Adakah Buddha menyebut pasir Sungai Ganges sebagai
pasir?”

zh-Hans
IRER! FTERM? EAFREYD, HREDAR? I
zh-Hant
Mg & | IRBEWD © |
pinyin
F'rdshi, shizdan! ralai shud shisha. 1
en
“Yes, Blessed One. The Tathagata calls it sand.”
ms
“Ya, Yang Diberkati. Tathagata menyebutnya pasir.”
zh-Hans
MNg, HE! NKHED. |
zh-Hant
MRER | REM ? —IEA PR Y  AWESIER » BRFEEAMADVEMHBIHR  WRERZL 7]
pinyin
FxGputi! ydyiydn hé? rdyihéng hé zhong sud you sha , you rd shi déng héng hé , shi
zhG héng hé sud you sha shu fu shi jie , rd shi ning wei dud bu ? |
en

“Subhuti, what do you think? Suppose there were as many Ganges rivers as there are grains
of sand in one Ganges, and as many buddha worlds as there are grains of sand in all those
rivers. Would those worlds be many?”

ms
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“Subhuti, apakah pendapatmu? Andaikan terdapat Sungai Ganges sebanyak butiran pasir di
satu Sungai Ganges, dan dunia Buddha sebanyak butiran pasir di semua sungai itu. Adakah
dunia-dunia itu banyak?”

zh-Hans
MRER! FERM? N—IEARMEY, BNRFIER, BEIEAMBNVEHBHR, NRTHER? I
zh-Hant
£% & |
pinyin
l'shen duo , shizin! I
en
“Very many, Blessed One.”
ms
“Sangat banyak, Yang Diberkati.”
zh-Hans
2%, #&! |
zh-Hant

BERER . TRATBL Y » PR REETES » MREL o MK ? RFES » BRIED BERQ -
FrAE A ? A& | BEORTR » BEQKAF » REQLAF o

pinyin

fGgaoxh puti: T érsudgudtlzhong, sud yodu zhong shéng rud gan zhdng xin , ru lai xi
zhi, héyigu? raldishud zhi xin , jié weiféi xin , shi ming wei xin, sud yi zhé hé ? xu
puti! gud qu xin bu ké dé , xian zai xin bu ké dé , wéi lai xin bu ké dé,

en

The Buddha told Subhuti: “The Tathagata fully knows the various minds of all beings in those
lands. Why? The Tathagata says that all these minds are not minds; they are called minds.
Why is this? Subhuti, the past mind cannot be found, the present mind cannot be found, and
the future mind cannot be found.

ms

Buddha memberitahu Subhati: “Tathagata mengetahui sepenuhnya pelbagai fikiran semua
makhluk di tanah-tanah itu. Mengapa? Tathagata mengatakan bahawa semua fikiran ini
bukanlah fikiran; ia disebut fikiran. Mengapakah demikian? Subhuti, fikiran lampau tidak dapat
diperoleh, fikiran kini tidak dapat diperoleh, dan fikiran akan datang tidak dapat diperoleh.

zh-Hans
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HEMNER: URFIELH, FBEREETHO, WHREM, AUEK? NRREEC, ENHIED, BRAO.
FRUER? MER! SEXOFAE, MEOFAR, REOFAR.

zh-Hant
MRER | RERMA?ERAAMZTATHRLEURME  BEANERKBREEL A 7
pinyin
FxGputi! yayiydn hé? ruo ydu rén man san gian da gian shi jié gi bao yi yong bu shri,
shi rén yi shi yin yuan dé fu dud bu ? |
en

“Subhuti, what do you think? If someone filled a three-thousandfold great-thousand world
system with the seven precious treasures and gave them away, would this cause bring much
merit?”

ms

“Subhdati, apakah pendapatmu? Jika seseorang memenuhi sistem dunia agung
tiga-ribu-kali-seribu dengan tujuh khazanah berharga lalu menyedekahkannya, adakah sebab
ini membawa banyak jasa kebajikan?”

zh-Hans
ER! TERM? EEAR=TATHRALCEUATHE, BEAURRSEEZR? |
zh-Hant
Mz g | WAREZERZEEREES © |
pinyin
F'rG shi, shizdn! cirén yishiyinyuan dé fi shen dud . |
en
“Yes, Blessed One. This cause would bring that person very much merit.”
ms

“Ya, Yang Diberkati. Sebab ini akan membawa sangat banyak jasa kebajikan kepada orang

”

itu.
zh-Hans

MnE, tE! KAURHSEEES. |
zh-Hant

EER | ZBEAE  WRTREBES | UBEEHS - WRRGRES -
pinyin

I'xhputi! ruo fadé youshi, ralaibushud dé fa dé dudo ; yifadé wlgu, ralaishuo dé
fa dé dud .
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en

“Subhuti, if merit had substantial reality, the Tathagata would not speak of gaining much
merit. Because merit has no such existence, the Tathagata speaks of gaining much merit.

ms

“Subhuti, jika jasa kebajikan mempunyai hakikat yang tetap, Tathagata tidak akan menyebut
memperoleh banyak jasa kebajikan. Oleh sebab jasa kebajikan tiada kewujudan demikian,
Tathagata menyebut memperoleh banyak jasa kebajikan.

zh-Hans
IMER! EEEER, IRAURFERS; UERELH, MNFHEEES,
zh-Hant
MRER | REMA?HAIUBREEEH BA 7
pinyin
FxGputi! yayiyun hé? fakéyijuzdseshénijianbu? J
en
“Subhuti, what do you think? Can the Buddha be seen by a perfected physical body?”

ms

“Subhdati, apakah pendapatmu? Dapatkah Buddha dilihat melalui tubuh jasmani yang
sempurna?”

zh-Hans
IMER! FEME? #HaIAREERAR?
zh-Hant
R & | foRAEUA B R EH R o MR ? RREEES  NEERGE ELERGY |
pinyin
F'bUuyé, shizin! rdlai bl ying yiju zl sé shénjian, héyigu? ruldishud ju zu se shén
, jiféijuzd se shén, shimingjuzlseshén, |
en

“No, Blessed One. The Tathagata should not be seen by a perfected physical body. Why? The
Tathagata says that a perfected physical body is not a perfected physical body; it is called a
perfected physical body.”

ms

“Tidak, Yang Diberkati. Tathagata tidak harus dilihat melalui tubuh jasmani yang sempurna.
Mengapa? Tathagata mengatakan bahawa tubuh jasmani yang sempurna bukanlah tubuh
jasmani yang sempurna; ia disebut tubuh jasmani yang sempurna.”
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zh-Hans

MR, HE! MRAZUAREE . MUSR? NkiARRS, HIFARES, ERARES. |
zh-Hant

EER | RESM 2 R TUEBHERA ? )
pinyin

I'xGpGti! ydyiyan hé? ralaiké yiju zd zha xiang jian bu ? |
en
“Subhuti, what do you think? Can the Tathagata be seen by the full possession of all marks?”
ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Dapatkah Tathagata dilihat melalui pemilikan semua tanda
yang lengkap?”

zh-Hans
IRER! TERM? MKATUAEEEERAR? |
zh-Hant
IR & | IR RN R BB R o AR ? W2RERGEARRE - BIJER B » REHMEE < |
pinyin
FbUyé&, shizin! rudlai bl ying yiju z4 zhl xiang jian . hé yi gu ? ru lai shud zhid xiang ju
zU , jiféijuzd, shimingzhl xiangjuzl. J
en

“No, Blessed One. The Tathagata should not be seen by the full possession of all marks. Why?
The Tathagata says that full possession of all marks is not full possession; it is called full
possession of all marks.”

ms

“Tidak, Yang Diberkati. Tathagata tidak harus dilihat melalui pemilikan semua tanda yang
lengkap. Mengapa? Tathagata mengatakan bahawa pemilikan semua tanda yang lengkap
bukanlah pemilikan yang lengkap; ia disebut pemilikan semua tanda yang lengkap.”

zh-Hans
IR, HE! MRANUEREE. FUB? RGEEEE, BIEAER, @REHREAR. |
zh-Hant

VREIR | R MEMAERS . TREEFRA © BERA » MK ? EAE HURAFRA - BAR
0 TEARBFFRI - AER | aE > TR BERE -

pinyin
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I'xGputi! rdwuweirdlaizuo shinian, [ wod dang yousudshudofag o mo zuo shinian
, hé yigu? rudorényan [rdldiyodusudshuofay , jiweibangfd, bunéngjié wo sud
shudo gu, xdputi! shuofazhé, wufakéshudo, shimingshuofa. J

en

“Subhuti, do not suppose that the Tathagata thinks, ‘I shall teach a Dharma.” Do not think in
this way. Why? If someone says that the Tathagata teaches a Dharma, that person slanders
the Buddha, failing to understand what | say. Subhuti, in teaching the Dharma there is no
Dharma that can be taught; this is called teaching the Dharma.”

ms

“Subhdati, jangan menyangka bahawa Tathagata berfikir, ‘Aku akan mengajarkan sesuatu
Dharma.’ Jangan berfikir demikian. Mengapa? Jika seseorang berkata bahawa Tathagata
mengajarkan sesuatu Dharma, orang itu memfitnah Buddha kerana tidak memahami
kata-kata-Ku. Subhuti, dalam mengajarkan Dharma, tiada Dharma yang dapat diajarkan;
inilah yang disebut mengajarkan Dharma.”

zh-Hans

PRER! DBINRERS, [HRUBFRE . RERS, AUB? BEAS MOIKEFRRE) , BIAE
i, FREMRIRFIRE. MER! WiEE, AR, BRWE. |

zh-Hant

W BHAERAME 0 HE | FARERREE - BIREEREFOR?)

pinyin

érshi, huiming xd patibdifayadn: Tshizin! po you zhong shéng ya wei ldi shi, wén
shuo shi fa shéng xin xin bu ? |

en

Then venerable Subhiti asked the Buddha: “Blessed One, will there be beings in a future age
who hear this Dharma and give rise to faith?”

ms

Kemudian Subhuti yang dihormati bertanya kepada Buddha: “Yang Diberkati, adakah makhluk
pada masa hadapan yang mendengar Dharma ini akan membangkitkan keyakinan?”

zh-Hans

REY, SMAERAMHES. THE! MARETRKE, BERZEEESOR? )

zh-Hant

e RER | RERE > FELARE - fAMK?RER | RAE - REF > WRRFERLE > ZERE |
pinyin

faydn: T xGpati! biféi zhong shéng, féi buzhongshéng., héyigu? xGputi! zhong
shéng . zhong shéng zhé , rud lai shuo féi zhong shéng , shi ming zhong shéng . |
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en

The Buddha said: “Subhuti, they are neither beings nor non-beings. Why? Subhati, what are
called beings, beings—the Tathagata says they are not beings; they are called beings.”

ms

Buddha berkata: “Subhuti, mereka bukan makhluk mahupun bukan makhluk. Mengapa?
Subhdti, apa yang disebut makhluk, makhluk—Tathagata mengatakan bahawa mereka
bukanlah makhluk; mereka disebut makhluk.”

zh-Hans
HE: THER! RIERE, EERRE. AUHK? TER! RE. REE, WRRERE, BEBARE. 1
zh-Hant

TiRafhs e | HEFRBSR=-HR=2 REFFE?]

NS
S

pinyin
xd patibdifayadn: T[shizin! fa dé a nou dud lué san mido san pa ti , wei wi suo de yé
?

en

Subhuti asked the Buddha: “Blessed One, in attaining unsurpassed, complete, perfect
awakening, did the Buddha attain nothing?”

ms

Subhuti bertanya kepada Buddha: “Yang Diberkati, dalam mencapai pencerahan sempurna
dan lengkap yang tiada tandingan, adakah Buddha tidak memperoleh apa-apa?”

zh-Hans
MERBGS: HE! BEREST=5HE=81E, NEMRSER? J
zh-Hant
M2 > i | AER | RNFERLZBE=ZS=SRNERAVETR  BREFARLZE=H=ZER -
pinyin
Frashi, rGshi! xGputi! woydanoudud lué san mido san pu ti nai zhi wd you shao fa
ké dé , shi ming a nou duo lué san midao san pu ti,
en

“So it is, so it is! Subhuti, in unsurpassed, complete, perfect awakening there is not even the
slightest dharma for me to obtain. This is called unsurpassed, complete, perfect awakening.

ms

“Demikianlah, demikianlah! Subhuti, dalam pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada
tandingan, tiada walau sedikit pun dharma untuk Aku peroleh. Inilah yang disebut pencerahan
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sempurna dan lengkap yang tiada tandingan.
zh-Hans

MIE, NR! MER! RTFAHBZZ=H=—"BRNHELEVEAE, EBMBEZT=H=-ZK,
zh-Hant

MER RER | BZFS 8B T BEEFMBLZRE-H-ER UEHR - 8A 874  £F5F &
MEE ABMBLZRE-H SR - AER | e &85E  WRRIEEEL BEEE -
pinyin

Ffuci, xGputi! shifaping déng, wulyodugao xia, shiminga nou dud ludé san mido san
puti; yiwldwd. wlrén. wulzhongshéng. wushouzhé, xityiqgieshanfa, zédéa
nou duo ludé san midosanputi, xUputi! sudydnshanfazhé, rdldishuo féishanfa,
shi ming shan fa .

en

“Furthermore, Subhuti, this Dharma is equal, without high or low; it is called unsurpassed,
complete, perfect awakening. Cultivating all wholesome dharmas without self, person, being
or enduring life, one attains unsurpassed, complete, perfect awakening. Subhuti, what are
called wholesome dharmas—the Tathagata says they are not wholesome dharmas; they are
called wholesome dharmas.

ms

“Selanjutnya, Subhuti, Dharma ini setara, tanpa tinggi atau rendah; ia disebut pencerahan
sempurna dan lengkap yang tiada tandingan. Dengan memupuk semua dharma yang baik
tanpa diri, orang, makhluk atau kehidupan yang kekal, seseorang mencapai pencerahan
sempurna dan lengkap yang tiada tandingan. Subhuti, apa yang disebut dharma yang
baik—Tathagata mengatakan bahawa ia bukanlah dharma yang baik; ia disebut dharma yang
baik.

zh-Hans

2R, NER! BEFF, T, BRFESZT=H=ZR;, UEXHK. TA. TRE. TFE, B—
&L, WRHESZ =5m=8R. NER! FISEEE, IRREEE BREX

zh-Hant

VEER | Z=FTARTHAPHAHERLT > WESLEER > AAFTFAME ) FAMUL RERBEL)

C HEWEAMESE  RIF il RWAR  RNREELAR— BTERLS  NEHEEK - BERTFER °
pinyin

['xh puti! ruod san gian da gian shi jieé zhong sud you zhi xi mi shan wang , rd shidéng qi
bdo ju , yoOu rén chiyong bl shi; ruorényici {boréboluémijing) , naizhisijujidéng
, shouchi. dusong. weitarénshudo, yuqianfu dé baifen bujiyr, baiqgian wan yifén
, Nai zhi suan shu . pi yu sud bu néng ji .

en
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“Subhuti, suppose someone gave away heaps of the seven precious treasures equal to all the
Sumeru mountains in a three-thousandfold great-thousand world system. If someone else
upheld, read, recited and explained to others even a four-line verse from this Perfection of
Wisdom Sutra, the former merit would not equal a hundredth, a hundred-thousandth, a
myriadth or a kotith of the latter; no calculation or comparison could reach it.

ms

“Subhuti, andaikan seseorang menyedekahkan timbunan tujuh khazanah berharga yang
menyamai semua Gunung Sumeru dalam sistem dunia agung tiga-ribu-kali-seribu. Jika orang
lain mengamalkan, membaca, melafazkan dan menerangkan kepada orang lain walaupun
satu rangkap empat baris daripada Sutra Kesempurnaan Kebijaksanaan ini, jasa yang
terdahulu tidak menyamai seperseratus, seperseratus ribu, sepersepuluh ribu atau satu per
koti daripada jasa yang kedua; tiada hitungan atau perbandingan dapat mencapainya.

zh-Hans

PRER! E=TATHAPABEEINLE, NERFLER, BARRAHE; EAUL (REKTEZ)
, DEMNAEEF, 5. BB AR, FRRERSTR—, BTHZS, DERKR. ERFITER.

zh-Hant

\\\\

MRER | RESM ? XENBURMERS : REERE ) AER | ZEES - ANUKR? ERAREW
REH > BRABEWREE  WRAAR - A RE -~ FF - BAER | nRBAKE > AFEAR > MAXRZ
AUBAEK - BER | LEE  tRRANFEALK ©
pinyin

FxGputi! yayiydn hé? rddéng wu weird lai zuo shinian: [ wo dang du zhong shéng
o J xUputi! mo zuo shinian., héyigu? shiwldyduzhong shéng ru ldi du zhé , ruo ydu
zhong shéng ru lai du zhé , ra 1ai zé you wé . rén. zhong shéng. shouzhé ., xui puti!
rd 1ai shuo you wo zhé , zé féi you wo , ér fan fl zhi rén yi wei you wd . xa pati! fanfa
zhé , rud lai shuo zé féi fan fu .
en

“Subhuti, what do you think? Do not suppose that the Tathagata thinks, ‘I shall liberate
beings.” Subhdti, do not think in this way. Why? In truth there are no beings whom the
Tathagata liberates. If there were beings whom the Tathagata liberated, the Tathagata would
have self, person, being and enduring life. Subhuti, what the Tathagata calls having a self is
not having a self, yet ordinary people regard it as having a self. Subhdati, ordinary people—the
Tathagata says they are not ordinary people.

ms

“Subhdati, apakah pendapatmu? Jangan menyangka bahawa Tathagata berfikir, ‘Aku akan
membebaskan makhluk.” Subhuti, jangan berfikir demikian. Mengapa? Pada hakikatnya tiada
makhluk yang dibebaskan oleh Tathagata. Jika ada makhluk yang dibebaskan oleh Tathagata,
Tathagata akan mempunyai diri, orang, makhluk dan kehidupan yang kekal. Subhuti, apa
yang Tathagata sebut mempunyai diri bukanlah mempunyai diri, namun orang biasa
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menganggapnya mempunyai diri. Subhuti, orang biasa—Tathagata mengatakan bahawa
mereka bukanlah orang biasa.

zh-Hans

PRER! TERM? ZFDMBMRERR: MRYUERE. 1 AER! RFEES. AUK? EXEXREN
KEE, SERXREMREE, WRUERK. A RE. FE, NER! WRHEERE, WIFEEH, MAXZ
AUREFK. HER! NXE, WMFRNIENRK.

zh-Hant

REER | RESM ? A=+ B8R K 7 )
pinyin

Fxdpati! yayiydn hé? ké yisan shi ér xiang guan rd lai bu ? |
en

“Subhuti, what do you think? Can one contemplate the Tathagata through the thirty-two
marks?”

ms

“Subhuti, apakah pendapatmu? Dapatkah seseorang merenungi Tathagata melalui tiga puluh
dua tanda?”

zh-Hans
IMER! FERM? U=+ ZHENMMER? )
zh-Hant
BERET : WE R | U=+ ME8mK - |
pinyin
xGputiyan: Trdshi, rashi! yisanshieérxiangguanrilaio, 1
en
Subhuti said: “Yes, yes. One contemplates the Tathagata through the thirty-two marks.”
ms
Subhdati berkata: “Ya, ya. Seseorang merenungi Tathagata melalui tiga puluh dua tanda.”

zh-Hans

MERS: MOE, 2! U=+THEMIFK, 1

e 0 TRER | EU=+EBIRE - S T RZIR o |

pinyin
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fGyadn: T xhpati! ruoyisanshiérxiang guan rd ldi zhé , zhuan lin shéng wang zé shi ru
laio 1
en

The Buddha said: “Subhduti, if one contemplated the Tathagata through the thirty-two marks, a
wheel-turning monarch would be a Tathagata.”

ms

Buddha berkata: “Subhuti, jika seseorang merenungi Tathagata melalui tiga puluh dua tanda,
seorang raja pemutar roda akan menjadi Tathagata.”

zh-Hans
HE: AER! BU=1+TEMN%kE, BREENENEK, |

zh-Hant

NS
I

ERAME ¢ [HE | BMRHIRE - FEUZ=+ARBR - |

pinyin

X0 pu ti bai fGyadn : Tshizin! rd wod jié fi sud shud yi , bu ying yi san shi ér xiang guan rd
l&io 1

en

Subhuti said to the Buddha: “Blessed One, as | understand the meaning of the Buddha's
teaching, one should not contemplate the Tathagata through the thirty-two marks.”

ms

Subhuti berkata kepada Buddha: “Yang Diberkati, menurut pemahaman saya tentang makna
ajaran Buddha, seseorang tidak harus merenungi Tathagata melalui tiga puluh dua tanda.”

zh-Hans

MERBHS: THE! MBMBEEFMRN, A=+ T800N%K, |
zh-Hant

W HEMBRVEE -

pinyin

ér shi, shizan ér shuo ji yan :

en

Then the Blessed One spoke this verse:

ms

Kemudian Yang Diberkati menyampaikan rangkap ini:

zh-Hans
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/REY, HEMRES:
zh-Hant
EUERE > AFERR - BATIE - FRER R o
pinyin
M'ruod yiséjian wd , yiyinshéng qill wo , shirén xing xié dao , bu néng jian ru lai,
en
“Those who see me through form,
Who seek me through sound,
Travel a mistaken path
And cannot see the Tathagata.
ms
“Mereka yang melihat-Ku melalui bentuk,
Yang mencari-Ku melalui suara,
Menempuh jalan yang salah

Dan tidak dapat melihat Tathagata.
zh-Hans

BB, UEEKEK, BATHRE, FeELM*,
zh-Hant

MEER | ZEFRS IRAUBRAR  FEBLEZH-ZER ) AER | RS HuRANA
BRAMEK  BABLE=ZFH=ER
pinyin

F'xGputi! rdrudzudoshinian: [rdldibuyljuzdxiang gu, dé a nou dud lué san mido
sanpltio J xOputi! mozuoshinian: [ rdlaibuyijuzdxiang gu, dé a nou dud lud
san midosan pu tio. J
en

“Subhati, if you think, ‘The Tathagata attained unsurpassed, complete, perfect awakening
because he did not possess all the marks,” do not think, ‘The Tathagata attained unsurpassed,
complete, perfect awakening because he did not possess all the marks.’

ms

“Subhdati, jika engkau berfikir, ‘Tathagata mencapai pencerahan sempurna dan lengkap yang
tiada tandingan kerana baginda tidak mempunyai semua tanda,’ jangan berfikir, ‘Tathagata
mencapai pencerahan sempurna dan lengkap yang tiada tandingan kerana baginda tidak
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mempunyai semua tanda.’

zh-Hans

PRER! FEERS. TRALARHER, SRESZ=H-ER, 1 AER! BIEE: [RAU

BEER, SABZZ=5=8F. J

RER | HEFRS : TRFBLZR=R-ERE  RHEERAE -] BERS - AMNK? RS E=

FETROE - POORTRENRAR o
pinyin

I'xGpUti! rdruodzuo shinian: [ faanoudud lud san mido san pu ti zhé , shud zha fa

duan mie xiang . J MO zuo shinian, héyigu? faa noudud ludé san mido san pu ti xin zhé

, yu fa bu shuo duan mie xiang .
en

“Subhdati, if you think, ‘Those who arouse the aspiration for unsurpassed, complete, perfect
awakening teach the annihilation of all dharmas,” do not think in this way. Why? Those who
arouse the aspiration for unsurpassed, complete, perfect awakening do not teach the
annihilation of dharmas.

ms

“Subhduti, jika engkau berfikir, ‘Mereka yang membangkitkan tekad untuk pencerahan
sempurna dan lengkap yang tiada tandingan mengajarkan pemusnahan semua dharma,’
jangan berfikir demikian. Mengapa? Mereka yang membangkitkan tekad untuk pencerahan
sempurna dan lengkap yang tiada tandingan tidak mengajarkan pemusnahan dharma.

zh-Hans

RER! AEERS: TAMHESZT=Sm=8RE, WEENAE, 1 BEES. AUKR? RMAHEZT =
R-EROE, TERNRETKAR,

AER | BEEMREFADSFHRALEMIE  EEAAN—ERR - FRAZ - WEEMIIE RS
7 HEREARBIEK © )

2
141
o
)E\F\
i

pinyin

F'xGputi! ruod pusayi man héng hé sha déng shijié i bao bu shi; ruod fu you rén zhi y1
gie fa wl wo , dé chéng yu rén, cipusasheng qgian pld sasud degongdé, xuapuati! yi
zh( pa sa bu shou fa dé gu . J
en

“Subhuti, suppose a bodhisattva filled worlds as numerous as the sands of the Ganges with
the seven precious treasures and gave them away. If another person knew that all dharmas
are without self and attained patient acceptance of this, that bodhisattva’s virtue would
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surpass the first bodhisattva’s. Subhduti, this is because bodhisattvas do not receive merit.”
ms

“Subhuti, andaikan seorang bodhisattva memenuhi dunia sebanyak butiran pasir Sungai
Ganges dengan tujuh khazanah berharga lalu menyedekahkannya. Jika orang lain mengetahui
bahawa semua dharma tiada diri dan mencapai penerimaan yang teguh terhadap hal ini,
kebajikan bodhisattva itu melebihi kebajikan bodhisattva pertama. Subhdti, ini kerana para
bodhisattva tidak menerima jasa kebajikan.”

zh-Hans

PRER! BEEFEURENVFHREENE;, BEEBEAN—IELHR, SRTRE, WEFEMIEFEHRSL
B, MER! LUHEEFEAZEER. |

RERAMHBE : HE | IMEREARBE ?

pinyin

xQ putibdifadydn: Tshizin! yldn hé plsa bl shoufiadé? |

en

Subhuti asked the Buddha: “Blessed One, how is it that bodhisattvas do not receive merit?”
ms

Subhuti bertanya kepada Buddha: “Yang Diberkati, bagaimanakah para bodhisattva tidak
menerima jasa kebajikan?”

zh-Hans
MERAHRS: ME! cAEFERZEE?
zh-Hant

AER | EEFFRE  TRAEF  BEEIAREE

ey
IR
o

pinyin
I'xGputi! plsasudzuo fadé, buyingtan zhu, shigu shud bu shou fu dé,
en

“Subhuti, bodhisattvas should not greedily cling to the merit they create. Therefore it is said
that they do not receive merit.

ms

“Subhuti, para bodhisattva tidak harus melekat dengan tamak pada jasa kebajikan yang
mereka hasilkan. Oleh itu dikatakan bahawa mereka tidak menerima jasa kebajikan.

zh-Hans

ER! EFEFIFERE, THNREZE, BRHAFARER.
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zh-Hant

BER | ZAAT TREREE S TRLEE] @ BEATRERFRNE o UK 7 RE » SRR » &
Frak » dRGamR o

pinyin

F'xGpuati! ruoyourényan [ rdlairuo ldirud qu. rudo zudo rud wo g , shirén bu jié wo
sud shuo yi, héyigu? ruldizhé, wusudcéngldi, yiwuldsudqu, gumingruldi,
en

“Subhdati, if someone says that the Tathagata comes, goes, sits or lies down, that person does
not understand the meaning of my words. Why? The Tathagata comes from nowhere and goes
nowhere; therefore he is called Tathagata.

ms

“Subhuti, jika seseorang berkata bahawa Tathagata datang, pergi, duduk atau berbaring,
orang itu tidak memahami makna kata-kata-Ku. Mengapa? Tathagata tidak datang dari
mana-mana dan tidak pergi ke mana-mana; oleh itu baginda disebut Tathagata.

zh-Hans

IRER! BEAS MIREREER. BLEEN , RATERFTRN . ALE? WKE, TFRMEK, T7E
Pk, BRBMK,

zh-Hant
RER | ZEE T EXAUSTARTHAERME  RESM[A? ZRMERERSZ K7
pinyin
F'xGpati! rud shan ndnzi. shan nlrén yisan gian da gian shi jié sui wei wéi chén , yuavyi
yln hé ? shi wéi chén zhong ning weéi dud bu ? |
en

“Subhdati, if good men or good women ground a three-thousandfold great-thousand world
system into particles of dust, what do you think? Would those particles be many?”

ms

“Subhuti, jika lelaki atau wanita yang baik menghancurkan sistem dunia agung
tiga-ribu-kali-seribu menjadi zarah debu, apakah pendapatmu? Adakah zarah itu banyak?”

zh-Hans
IMER! BEEFF. EQALUZFATFHRAEANE, FERMA? EMERTAZAR? |
zh-Hant

E% & | fANK? ERBERERE @ BRAITHEMNER o FTCEM ? HRNER - RIFFMER - 2
BHER - tHE | RFIR=TFTKTHF > AR BEHR - AUK?ZHRAEAE > AE—6HH -
RR—EH8 > BlFE—E64E BE—6M )
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pinyin

l'shén dudo , shizin! héyigu? ruo shi wéi chén zhong shi you zhé , fi zé bu shuo shi
wéi chén zhong o sud yi zhé hé ? fu shuo wéi chén zhong , zé féi wéi chén zhong , shi
ming wéi chén zhdng . shi zln ! rd lai sud shuo san gian da gian shijie , zé féi shijie , shi
ming shijie . héyigu? ruo shijie shiyou zhé , zé shiyi hé xiang . ru lai shud yi hé xiang
, zé féiyihé xiang , shiming yi hé xiang . 1
en

“Very many, Blessed One. Why? If that mass of dust particles truly existed, the Buddha would
not call it a mass of dust particles. Why is this? The Buddha says that a mass of dust particles
is not a mass of dust particles; it is called a mass of dust particles. Blessed One, the
three-thousandfold great-thousand world system spoken of by the Tathagata is not a world; it
is called a world. Why? If a world truly existed, it would be a single composite entity. The
Tathagata says that a single composite entity is not a single composite entity; it is called a
single composite entity.”

ms

“Sangat banyak, Yang Diberkati. Mengapa? Jika himpunan zarah debu itu benar-benar wujud,
Buddha tidak akan menyebutnya himpunan zarah debu. Mengapakah demikian? Buddha
mengatakan bahawa himpunan zarah debu bukanlah himpunan zarah debu; ia disebut
himpunan zarah debu. Yang Diberkati, sistem dunia agung tiga-ribu-kali-seribu yang disebut
oleh Tathagata bukanlah dunia; ia disebut dunia. Mengapa? Jika dunia benar-benar wujud, ia
merupakan satu entiti gabungan. Tathagata mengatakan bahawa satu entiti gabungan
bukanlah satu entiti gabungan; ia disebut satu entiti gabungan.”

zh-Hans

E%, W& {E? ERMEREEE, HURNHEMER FIUEMR? FiRMER, WIEHER, B
BER, HE! WMFKFPZ=FATHR, NIFHFR, BRER, [ALUHE? FHRALEE, NWER—518. W
Ki—aHE, WIF—EHE, B2—E1H, |

zh-Hant
MRER | —648%F » RIBEARTR  BEARZARERLSE -

pinyin
I'xd pati! yihéxiang zhé , zé shibu ké shudo, dan fan fa zhi rén tan zhu qi shi,

en

“Subhuti, a single composite entity cannot be spoken of; yet ordinary people greedily cling to

it.

ms

“Subhdati, satu entiti gabungan tidak dapat diungkapkan; namun orang biasa melekat padanya
dengan tamak.

zh-Hans
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IER! —5HE, WERAH, BEANRXZARTZEHRSE,
zh-Hant

MEER | ZAT MHRER AR RER - FEFR] > AER | RESMA? BABBRIREL 7]
pinyin

Fxdpati! rudrényan [ fashudo wojian. rénjian. zhong shéngjian. shou zhé jian J
, xXuputi! ydyiyldn hé? shirén jié wo sud shud yibu? ]
en

“Subhduti, if someone says, ‘The Buddha teaches views of self, person, being and enduring
life,” what do you think? Does that person understand the meaning of my words?”

ms

“Subhuti, jika seseorang berkata, ‘Buddha mengajarkan pandangan tentang diri, orang,
makhluk dan kehidupan yang kekal,” apakah pendapatmu? Adakah orang itu memahami
makna kata-kata-Ku?”

zh-Hans
IER! EAE MBREL. AL, RER. FERL , AER! TERM? BABBRFIEXAR? I
zh-Hant

& | BARABIRFTERE o MUK ? HERBE - AL RER - FEFR  BFERA - AR RER
BER RERA AR RER -FE&FR < |
pinyin

l'shizin ! shirén bu jié rd ldi sud shudo yi. héyigu? shizin shudo wojian. rénjian.
zhong shéng jian . shou zhé jian , jiféi wo jian . rénjian. zhong shéng jian. shou zhé
jian , shiming wo jian . rénjian. zhong shéng jian. shou zhéjian, 1
en

“Blessed One, that person does not understand the meaning of the Tathagata’s words. Why?
What the Blessed One calls views of self, person, being and enduring life are not views of self,

”

person, being and enduring life; they are called views of self, person, being and enduring life.
ms

“Yang Diberkati, orang itu tidak memahami makna kata-kata Tathagata. Mengapa? Apa yang
Yang Diberkati sebut pandangan tentang diri, orang, makhluk dan kehidupan yang kekal
bukanlah pandangan tentang diri, orang, makhluk dan kehidupan yang kekal; ia disebut
pandangan tentang diri, orang, makhluk dan kehidupan yang kekal.”

zh-Hans

ME! BARHIRAMR X AILIER? HERIR. AR RER. FER, BEERL. AR, RER.
FEW, BRER. AR RER. FER. |

Ti-Ratana Buddhist Society - Recitation library 73



zh-Hant

VEER | BRBRLZB=H-ZROE > N—% ) BRI > WER > WREHE » RAEEAE - BER | FT
BOEME - AARERENIEVEAR - BAEVEME o
pinyin

I'xdpati! faanoudud lud san mido san pu ti xin zhé , yayiqgie fa, yingrdshizhi, ru
shijian , rdashixinjié , bushéngfa xiang. xupuati! sud yanfa xiang zhé , ru lai shuo ji
féi fa xiang , shi ming fa xiang .
en

“Subhuti, those who arouse the aspiration for unsurpassed, complete, perfect awakening
should know, see, trust and understand all dharmas in this way, without giving rise to a
conception of dharmas. Subhuti, what is called a conception of dharmas—the Tathagata says
it is no conception of dharmas; it is called a conception of dharmas.

ms

“Subhuti, mereka yang membangkitkan tekad untuk pencerahan sempurna dan lengkap yang
tiada tandingan harus mengetahui, melihat, mempercayai dan memahami semua dharma
dengan cara ini, tanpa membangkitkan tanggapan tentang dharma. Subhati, apa yang
disebut tanggapan tentang dharma—Tathagata mengatakan bahawa ia bukan tanggapan
tentang dharma; ia disebut tanggapan tentang dharma.

zh-Hans

IER! XFAHEZT =5m=8R0%E, T—U%, NNEM, NEN, NEEHR, FEEE. TER! P
SABE, WRIHENAEEE, BREE.
zh-Hant

MEER | ZAAUREEMEGRER LEFAME > TREF T EXABEROE  FRLENENA
B%  RF - EHR - BAER  HEMEK - =ABAER ? FEAME @ 00K E) o AR ?
pinyin

I'xd pati! ruo ydu rényi man wu liang a séng qi shi jié qi bao chi yong bu shi, ruo ydu
shan nadn zi . shan nl rén fa pu sa xin zhé , chi yd ci jing nadi zhi si ju ji déng , shouchi. du
song . weirén yan shuo , gifd sheng bi, yun hé weirén yan shuo? bu qu yd xiang , rd
ra budong. héyigu?
en

“Subhati, suppose someone filled immeasurable, incalculable worlds with the seven precious
treasures and gave them away. If good men or good women who arouse the bodhisattva
aspiration upheld, read, recited and explained to others even a four-line verse from this sutra,
their merit would surpass that. How should one explain it to others? Without grasping
characteristics, remaining unmoved in suchness. Why?

ms
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“Subhuti, andaikan seseorang memenuhi dunia yang tidak terukur dan tidak terhitung dengan
tujuh khazanah berharga lalu menyedekahkannya. Jika lelaki atau wanita yang baik yang
membangkitkan tekad bodhisattva mengamalkan, membaca, melafazkan dan menerangkan
kepada orang lain walaupun satu rangkap empat baris daripada sutra ini, jasa mereka
melebihi yang terdahulu. Bagaimanakah seseorang harus menerangkannya kepada orang
lain? Tanpa menggenggam ciri-ciri, kekal tidak berganjak dalam kedemikianan. Mengapa?

zh-Hans

MRER! EEAURTEMEGRER CEHATE, EAES5F. EXALEFLE, HTIHEDENG
B8F, 2. RB. ANER, HEMK. c@ANER? RETFHE, WNARs @mU8R?

zh-Hant

[—RERE W&~ KB % WERWE  EBEOES - |
pinyin

l'yigie you weifa, raméng. huan. pao. ying, raluyirddian, yingzuo rd shiguan
o J

en
“All conditioned phenomena

Are like dreames, illusions, bubbles and shadows,
Like dew and like lightning.

Contemplate them in this way.”

ms

“Semua fenomena yang terkondisi

Seperti mimpi, ilusi, buih dan bayang,

Seperti embun dan seperti kilat.

Renungilah semuanya dengan cara ini.”
zh-Hans

T—8J%, W%, 4], 8. &, WRTWE, NENZEW. J
zh-Hant

HBRERE  RERERKEILE LB - BEE - BER > —IHE R A~ FERE - BHAR &KX
e fFT

pinyin

fa shuo shijing yi , zhang lao xa pu ti ji zha bi qid « biqid ni. you pdsai. youpdyi, yi
gie shijiantian. rén. axitlué, wén fusud shudo, jié dahuanxi, xinshou féng xing,

en
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When the Buddha had finished teaching this sutra, the elder Subhuti, the monks, nuns,
laymen and laywomen, and all devas, humans and asuras in the world heard his words with
great joy, trusted and accepted them, and put them into practice.

ms

Setelah Buddha selesai mengajarkan sutra ini, sesepuh Subhdati, para bhiksu, bhiksuni, umat
lelaki dan wanita, serta semua dewa, manusia dan asura di dunia mendengar kata-kata
baginda dengan penuh kegembiraan, mempercayai dan menerimanya, lalu mengamalkannya.

zh-Hans

BRELEE, KENERKELLE. tbEE. MEE. MER, —IHER. A FES, BfFMR, &X

NE, ERFT.

——

Mantra [appendix to this Chinese edition].
ms
Mantra [lampiran edisi Cina inil.

zh-Hans

zh-Hant
ARSREMBR T SARIE RETE L B BFEANE FEMN REK B EEHR HEA

pinyin

na moé poé ga bd di bo 1a rang bo ludé mi dud ye an yi li di y1 shi i shd 14 tué pi shé yé pi shé yé
sha pé he

en

Homage to the Blessed Perfection of Wisdom. Om! Whatever concerns movement, whatever
concerns belonging, has been heard. Become the field of experience; become the field of
experience. May it be auspicious! [Study meaning following the interpretation of Venerable
Xin Chuan, 2025; this is one interpretation of the mantra, not an independently established
critical reading.]

ms
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Penghormatan kepada Kesempurnaan Kebijaksanaan yang mulia. Om! Segala yang berkaitan
dengan gerakan, segala yang berkaitan dengan pemilikan, telah didengar. Jadilah medan
pengalaman; jadilah medan pengalaman. Semoga sejahtera! [Makna kajian menurut tafsiran
Yang Mulia Xin Chuan, 2025; ini satu tafsiran mantra, bukan bacaan kritis yang disahkan
secara bebas.]

Sa

namo bhagavati-prajiaparamitayai | om iriti Tsiri Sruta visaya visaya svaha ||
zh-Hans

ARRZMER TS SRR KT S B MERNK REF WAk BSER BSER D&
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g BB E —~aER (2025), pp. 6-7; Diamond appendix mantra and one proposed
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